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Préface 


Afin  de  répondre  au  désir  d’apprendre  le  chinois  qu’éprouvent  nos  compatriotes  d’outre-mer, 
le  Conseil  des  Affaires  des  Chinois  d’outre-mer  a  publié,  ces  dernières  années,  toute  une  série 
de  manuels  de  styles  variés  avec  différents  thématiques.  Grâce  aux  programmes  de 
conception  vivante  et  réaliste  de  ces  manuels,  le  Conseil  espère  enrichir  le  contenu  de 
l’enseignement  donné  par  les  Professeurs  et  augmenter  ainsi  le  plaisir  et  l’intérêt  des  élèves 
pour  apprendre  le  chinois. 

Cet  ouvrage  «  Parler  chinois  avec  mille  caractères  »  a  été  rédigé  par  Madame  MA  Chao- 
hua,  spécialiste  en  éducation  de  la  langue  chinoise  et  responsable  du  Centre  de  langue  au 
«  Journal  Mandarin  »;  il  est  d’un  contenu  vivant  et  dynamique,  apprécié  par  les  enseignants 
chinois  et  les  élèves  d’outre-mer. 

Pour  que  le  contenu  suive  la  tendance  du  temps,  le  Conseil  des  Affaires  des  Chinois 
d’outre-mer,  ainsi  que  Madame  le  Professeur  FAN  Li-na  du  Centre  de  recherche  pédagogique 
du  chinois  à  l’Université  nationale  normale  de  Gaohsiung  remettent  à  jour,  grâce  à  leur 
expérience  pédagogique,  la  réédition  de  cet  ouvrage.  Quant  à  la  partie  française,  nous  avons 
eu  l’aide  précieuse  de  Madame  Stella  Tieu  qui,  Maître  de  conférences  de  l’Institut  National  des 
langues  et  civilisations  orientales  de  France,  s’est  chargée  et  de  la  traduction  et  de  la  relecture 
de  ce  manuel.  Qu’elles  soient  chaleureusement  remerciées  par  le  Conseil  !  Que  cette 
méthode  d’enseignement  qui  met  en  valeur  la  diversité  des  situations  de  la  vie  apporte  aux 
élèves  une  pratique  simple  et  naturelle  du  chinois  dans  la  réalité  quotidienne. 

Cet  ouvrage  comprend  au  total  cent  leçons;  chacune  d’elles  étant  elle-même  divisée  en  trois 
parties:  le  texte  en  dialogue,  le  vocabulaire  et  les  expressions,  la  structure  grammaticale  des 
phrases  modèles.  «  Le  dialogue  »  est  entièrement  basé  sur  la  vie  courante  tout  en  insistant  sur 
le  côté  pratique.  Ainsi  sont  traités  des  thèmes  tels  que  l’art  de  se  présenter,  la  communication,  le 
voyage,  les  coutumes  et  fêtes  etc.  Les  mots  importants  et  usuels  du  dialogue  sont  repris  dans  la 
partie  «  vocabulaire  et  expressions»  afin  d’approfondir  les  premières  impressions  des  élèves. 
Quant  à  la  partie  «  Structure  grammaticale  des  phrases  modèles  »,  nous  souhaitons  que  les 
élèves  puissent  mettre  en  partique  les  mots  et  expressions  et  utiliser  couramment  le  chinois. 

Le  contenu  de  cet  ouvrage  a  été  entièrement  élaboré  afin  qu’il  puisse  en  être  fait  le  meilleur 
usage.  Nous  espérons  vivement  que  les  professeurs  utilisant  ce  manuel  pourront  le  faire  avec 
une  approche  studieuse  et  dynamique,  favorisant  l’apprentissage  qui  devrait  permettre  aux 
élèves,  dans  un  climat  de  détente,  d’assimiler  les  bases  fondamentales  de  la  langue  chinoise 
pour  se  préparer  à  avancer  ultérieurement  dans  l’étude.  Le  Conseil  souhaite  également 
les  lecteurs  n’hésitent  pas  à  donner  leur  avis  pour  que  cet  ouvrage  reste  toujours  plus 
performant  et  plus  à  jour. 
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i*'  ^  Bonjour,  je  suis  Wang  Ming-hua.  Quel  est  votre  nom? 

Ai  :  Bonjour,  je  m’appelle  Fang  Ta-Wei. 

Air  :  Monsieur  Fang,  je  suis  très  content  de  faire  votre  connaissance. 

Ai  '•  Pareillement.  Qui  est  la  demoiselle  là-bas? 

lt-  :  Elle  s’appelle  Chao  Hsiao-Mei,  elle  est  ma  collègue. 

Ai  :  Qui  est  l’autre  Monsieur? 

Ai-  :  Il  s’appelle  Wang  ta-Fang,  mon  jeune  frère. 
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iï-  : 


Monsieur  Fang,  bonjour. 

Bonjour,  Monsieur  Wang.  Comment  allez-vous 
aujourd’hui? 

Je  vais  très  bien.  Comment  va  Madame  Fang? 
Elle  va  très  bien.  Merci. 

Etes-vous  déjà  habitué  à  tout? 

Oui,  Merci.  Où  allez-vous? 

Je  vais  faire  du  sport  au  parc. 
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Français^ 


i£' 
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Monsieur  Fang,  bonjour,  Voici  Monsieur  Li,  mon  ami. 

Je  m’appelle  Li  Wen,  très  heureux  de  faire  votre  connaissance. 
Monsieur  Li,  bonjour.  Asseyez-vous  s’il  vous  plaît,  Servez-vous  du  thé 
Ne  vous  en  faites  pas.  Nous  allons  nous  en  servir. 

Monsieur  Li,  Vous  travaillez  déjà  ou  vous  faites 
encore  des  études? 

Je  fais  encore  des  études. 
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**!- 


Leçon  4 


Lire  un  livre 


-^e~r 

#x 


è* 


lit  SS  Dialogue 


: 

> 

44î2, 

Fâng 

Wang  xiânsheng 

nm 

zài 

x  x.  • 

j£-±  • 

Tt-»' 

- - ' 

Wang 

Wô  zhèng 

zài 

kàn 

yî 

bën 

: 

iv  4-  xv 
x 

#  x 

H  Pv 

éüé 

Fâng 

Zhè  bën 

shü 

shî 

shéi 

de 

X  x,  • 
Xt  . 

^  Te  X 

-=%tr 
#  x 

H  pv 

Ai- 

éüé 

Wang 

Zhè  bën 

shü 

shî 

WÔ 

de 

iî\  : 

J?- 

m 

/fè 

-ÿ:/" 

#x 

? 

Fâng 

Zhè  shî 

shénme 

shü 

X  x,  • 
X±  • 

K  J?- 

- ' 

^x- 

vVM 

7  r  Tv 

is* 

Wang 

Zhè  shî 

yî 

bën 

jièshào 

iî\  : 

ivITtX 

Tl 

! 

*n* 

kX- 

Fâng 

Tài  hâo 

le 

Këyï 

X  x,  • 
X±  • 

*S?>ïj  èk  t3. 

> 

T 

-f-  Y 

T- u 

Wang 

Dàngrân 

nï 

nâ 

qù 

shénme 


itP  f4'^  ^C^^br'é^î 


Taiwan  wénhuà  de 


jiè  gëi  wô  kàn  ma 


& 

shü 


kàn  ba  wô  nàlï  hâi  yôu  dî-èr  cè 


\  S!  S*  vocabulaire  et  expressions^!^ 


kàn  lire  (livre)  X-'ftp  Taiwan  wénhuà  civilisation  de  Taiwan 

bén  spécificatif  nominal  désignant  le  livre 
■TIvkX-  këyï  pouvoir,  être  capable  de  IjX  shü  un  livre 

*v  jiè  gëi  prêter  à  quelqu’un;  fK'/f-S  shénme  qu’est-ce  que  c’est 

^Y  -à-S- nâqù  se  servir,  prendre  lT;T3&  jièshào  se  présenter 

m  cè  spécificatif  nominal  désignant  le  volume, 
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^ = ' gags 


:ture  grammaticale  des  pt 


,  A 
**4 


DE?  : 


mm  i- 


mm- 


mn*  ;  °  (#c- 

^  !  ) 

2.^5'7F'=,'^a±v'f£/v  0  (  PI-  :  '^I'^0£ir!  ) 

2.aÆz  ^5^I^a'^.Ti^u^^  ? 


(  P}-'  :  #lîf  "£,?!) 


]..#£*•  ( 


)  ? 


JE- 

tfcladz- 
^  * 


fëïMïMî-ftëmz'm-jfz-tz  t!  » 

2.^'®5-iî'^'Tz-PÜu'  » 

2.%%ÏÏ/'$tl  fflïJL£&S'&è'%L2'  ( 


)  ° 
)  ° 


Dialoaue  tra 


t  en  Français^^ 


'•  Monsieur  Wang,  qu’est-ce  que  vous  êtes  en  train  de  lire? 
iï  :  Je  suis  en  train  de  lire  un  livre. 

:?T±  :  A  qui  est-ce  ce  liivre? 

3L  ï-  •  Ce  livre  est  à  moi. 

3ï±  '•  Qu’est-ce  que  c’est  comme  livre? 

iï  :  C’est  un  livre  qui  présente  la  civilisation  de  Taiwan. 

'•  C’est  super  !  Pouvez-vous  me  le  prêter? 
iï  :  Bien  sûr,  prenez  le  .  J’en  ai  encore  le  2e  tome. 


%  î-Æ.x-^1' 

Leçon  5 


Chez  les  amis 


'  l'IlS  Dialogue^ 


*4 


Lï  xiànsheng 


Wang  xiànsheng  zài  jià 


ma 


Wang  tàitai 


Zài 


qïngwèn  nïn  guîxîng 


Lï  xiànsheng 


Wô  jiào  Lï  Wén 


wô  xiâng  jiàn  Wang  xiànsheng 


Wang  tàitai 


’  aMr  :  cr^*. 

Nïn  qïng  jînlâi  zuô 


wô  qù  gàosu  tà  nïn  yïjîng  lai  le 


Wang  xiànsheng 


Lï  xiànsheng 


hâojiü  bû  jiàn 


Lï 


-■kl  ï; 

xiànsheng 


Nïn  mâng  ma  Wô  yôudiânr  shî 


<vi*±  z  ^^7 

xiâng  qïngjiào  nïn 


iï'&5 

Wang  xiànsheng 


2  ^  5 

h'  /_v  tVLiHT 

Nïn  qïng  shuô 


bié  kèqi 


vocabulaire  et  expressions^^ 


Mi-  xiàng  penser 

jînlâi  entrer 


•ÿr&'iffx'  gàosu 


annoncer 

ftï-  mâng  OCUUpé 

shî(qing)  une  affaire,  un  évènement 
qïngjiào  demander  conseil 
shuô  parler 


%Jk-  jiàn  voir 
-É-u'  qù  aller 

hâojiü  depuis  longtemps 


Z. 
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^ = ' gags 


:ture  grammaticale  des 


§  * 
M 


. Tl 

m  aMi-  : 

2-  étrl  slE'lL-  » 

1  ’  $&6-vHz  ^'Ti  - 

2.m-n  ’  mm  ti  > 

CH  Hz  3eT#s  ilHHHH-Tl  » 

m-  f  •  : 

)  ’ 

JtbŸ  ° 

)  ’  3^ en Hz liz #1  II  Tl  ° 

e 

*&«< 4  . 
/Tic^ 

tftf 

sdz-  : 

3^.&v  ZF 

5  6 

-“îél  ’ 

f'tfr 

?Jf 

f  '  M 

TJLl 

'Itz^ 

Ti  ° 

£-J* 

An  H  • 

pj  U  • 

1.3H 

3H- 

IH 

Jè.*  ’ 

^2. 

C- 

Hz 

Ti 

o 

2. — ' 

m 

>ît'  Z 

-fl* 

’  J-fc* 

6-' 

Hz 

JÏ-*'  Ÿ  * 

JH 

+!4r* 

ts 

Ti  ° 

ST'  • 

£  -  • 

î.m 

II- 

Hz 

( 

)  ’ 

3% 

Hui  ihj 

2.B$r 

«ï 

( 

) 

9 

I-dr 

HET  ! 

* 

** 


Dialogue  traduit  en 


França 


,  f 

^4 


iï-iH-id 

iïTfeTdH 


Monsieur  Wang  est-il  à  la  maison? 

Oui,  Comment  vous  appelez-vous? 

Je  m’appelle  Li  Wen.  Je  voudrais  voir  Monsieur  Wang. 

Entrez  et  asseyez-vous  s’il  vous  plaît.  Je  vais  lui  annoncer  votre  arrivée. 
Monsieur  Li,  cela  fait  longtemps  qu’on  ne  s’est  pas  vu. 

Etes-vous  occupé  ?  J’ai  un  conseil  à  vous  demander. 

Parlez,  je  vous  en  prie. 


Leçon  6 


hv 

—  r^\2  zf 


Quelle  heure  est-il  maintenant? 


”=  X 

L 


'  lit  15  Dialogue^ 


*4 


m 

Fâng 


Qïngwèn  xiànzài  jï 


•fèv  Ti  ? 

diân  le 


Wang  Xiànzài  shî  shàngwü  shi  diân  yl 


- 


m  îv 


kè 


Fâng  Shi  diân  yi  kè  shî  shi  diân  jï  fën  ne 


iï' 

Wang 


°  — ' M']Ui î  i 


“t! 


Shi  diân  shiwü  fën 


yi  kè  zhông  shî  shiwü  fën  zhông 


Fâng 


Nin  mèi  tiân  jï  diân  zhông  xiàbân 


ne 


iï'  :  g  -f  1 

Wang  Wô  mèi  tiân  xiàwü  wü  diân  bàn  xiàbân 


Fâng 


iï' 

Wang 


Yî  tiân  yào  gôngzuô  jï  ge  xiâoshi  ne 

Yî  tiân  gôngzuô  bâ  ge  xiâoshi 


n  vocabulaire  et  expressions 

*4 


»-  xiànzài  maintenant 


lâ  Mvi 


jï  combien;  quel(le) 


jF  (Mî  )  fën(zhông)  une  minute  (durée) 

mëi  tiân  tous  les  jours,  chaque  jour 


fài*(4tï)  diân(zhông)  une  heure  (durée) 
Tî-F*”  xiàwü  un  après-midi 
_t±'FxV  shàngwü  avant  midi 
â'Jl'di!  )  kè(zhông)  un  quart  (  d’heure) 


F?'  bàn  demi(e),  la  moitié 
3-t  gôngzuô  un  travail 


il 


* 


jre  grammaticale  des 


5  f 
**4 


■  ifii- 

. &  : 

fiïâ 

Wî-  : 

-m 

f  » 

Pj  U  . 

fi|-K 

m 

-J-/3' 

? 

m 

f  I-  : 

1  .SïTz'M 

n?' 

ê\jl  0^' 

fai  5^'  ( 

)  ° 

2  ( 

) 

.fil  ( 

)  frï 

. «g: 

• 

m  BMi-  : 

l.^I-Tfr^M-'f^î'é^l  tfuV|L?'  0 

TF'-'faï  fëz-  '  t#uVlb 

ftpéjï-  : 

HMi|4t!  T?îJU  °Æl  ? 

m%r--  : 

2.d4'^çlil  ’  ( 

"Æl  ! 

)  ? 
) 


Dialogue  traduit  en  F 


M 


:?T±  :  S’il  vous  plaît,  quelle  heure  est-il  maintenant  ? 

JE.*'  ^  Maintenant  II  est  dix  heures  et  quart  le  matin 

:  Dix  heures  et  quart  égale  à  dix  heures  et  combien 
de  minutes? 

JLî-  ^  Dix  heures  quinze.  Un  quart  d’heure  égale  à  quinze 
minutes. 

3F*.  '•  Tous  les  jours  à  quelle  heure  quittez- vous  le  travail? 

3-i-  '•  Je  débauche  tous  les  après-midi  à  cinq  heures  et 
demie. 

'•  Combien  d’heures  travaillez-vous  par  jour? 

iï  ^  Huit  heures  de  travail  par  jour. 
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4-1 

Leçon  7 

Aujourd'hui  le  mercredi 

-'lit; 

X  x.  • 
_±-  ±  . 

Wang 

Jintiân  shî  jï  yuè 

||HV  g 
jï  rî 

xïngqï  jï 

in,  : 

Fâng 

^  H.Î 

Jintiân  shî  sânyuè  shiwü  ri 

U  $*-=.$  - 

xmgql  sân 

X  x.  • 

Wang 

Mingtiân  ne 

in  : 

Fâng 

wïïlï  ^=s»iï+''*îa' 

Mingtiân  shî  sânyuè  shiliù  ri 

Jlzl$-'®A'  0 

xmgql  sî 

X  x,  • 

_X-  ±  . 

Wang 

M  tÆ'-4-iZ.;4ri-4r* 

Nin  shî  jintiân  qù  kàn 

Lï  xiânsheng  de  ma 

>$•£  : 
Fâng 

Bû  shî  wô  shî  zuôtiân  qù 

kàn  tâ  de 

X  x,  • 

_X-  ±  . 

Wang 

&  é\Ù 

Nin  shî  nâ  yî  niân  chüshëng  de 

? 

: 

Fâng 

3^^1959^^  ’ 

Wô  shî  1  9  5  9  niân  shëng 

hôutiàn  zhèng  shî  wô  de  shëngrî 

jïntiân  Aujourd’hui 

8^*5 

zuôtiân 

hier 

^  *'  yuè  le  mois 

niân 

une  année 

0  a' rï  le  jour 

ifcî  £2 

chüshëng 

une  naissance 

JLzM-  xïngqï  la  semaine 

hôutiàn 

après  demain 

3^z  ^.z  mïngtiàn  demain 

0  0' 

shëngrî 

un  anniversaire 

13 


* 


:ture  grammaticale  des  phr 


É9I  : 


mm  Z'  : 

0Tt-#?#4  11  #4  » 


2.. 

3.. 

4.. 

5.. 


Il 

>  0  j-n 


-*H- 


#T  >1  |4£^i-E^ ÿ  i- 
*-~m'  °  i^h-  r  Jèi  j  ° 


5»  N 


s  a; 

et  OC? 


Il1' 


#]4  éj  a-  :  l.&£  A*  A?'$4é9i  ££  a  o 

2.  — xï-m-rtï  t*  ° 

3. m m  •  m ^m.z mmm m mu  ° 

A.xt-m  m  a*  ° 

-k^zw  m  ° 

mm-  :  i.m-m  (  )#s- 


»* 


m 

Wï-  : 

lM-'fàï 

m 

9 

PQ  Uv 

rq  4 

4L  S- 

J^' 

as- 

Aï 

m 

mm-fAi  ° 

2 .  A  îv  -4' r' 

A? 

m 

- - 

> 

fFrj  v 

'E? 

m- 

+?' 

69 1 

Zp' 

a  s-  ° 

m 

4n  ^  • 

Pj  U  . 

i.^i  m 

ÆF' 

m 

m- 

\ 

0  0‘ 

\ 

JLl 

m 

2.  ai  m 

- — - 

M 

A  5" 

H1- 

dü 

A?- 

m 

JM' 

? 

(* 

m 

mr,  . 

&  -  • 

î.mm 

m 

m 

_L£- 

( 

)  _L£-îjt?  ? 

2.  mm 

♦s 

( 

) 

te 

ï-t; 

i-a 

29  '  Dialogue  traduit  en  Français^ 

i|  ^  Aujourd’hui,  quel  jour  de  la  semaine  sommes-nous  ,  quel  jour  et  quel  mois? 
Jri  :  Aujourd’hui  nous  sommes  le  mercredi  quinze  mars. 
i£  :  Etdemain? 

ijl  ’■  Demain,  nous  serons  le  jeudi  seize  mars, 
iï  :  C’est  aujourd’hui  que  vous  alliez  voir  M.  Li? 

A*  :  Non,  je  l’ai  vu  hier. 

3-1-  '•  En  quelle  année  êtes-vous  né? 

jjl  :  Je  suis  de  1959,  justement  mon  anniversaire  est  après  demain. 
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Leçon  8 


Téléphoner 


r 

y' 


& 


lit  SS  Dialogue 


Wang 


iÜ-  Y'  'jÜ  V  V 

Mâfan  mn 


qïng  zhâo  Fâng  xiânsheng  jië  diànhuà 


m  :  »  mwr-m  ? 

Fâng  Wô  jiùshî  mn  nâ  wèi 


iï' 

Wang 


Wô  shî  Wang  Minghuâ  Dà  wëi  ninhâo 


m  :  M-m  ’  tïifï'M 

Fâng  Ninhâo  yôu  shéme 


? 


shî  ma 


Wang 


Nm  yôu  Lï  Wén  de  diànhuà  hàomâ 


ma 


Fâng 


Duîbuqï 


ûê-m^ï>tz  & 

wô  tmg  bù  qingchu 


-tèr±  J u  ^  #Lt  , 
3H  A-7VY  5f-4 

qïng  dà  shêng 


yîdiânr 


iï' 

Wâng 


,-£-7 


Diànhuà  yôu  zâyïn 


/-v 

qïng  guàshàng  diànhuà 


- 

wô  zài  bô  yï 


-'A*' 


a*'  zhâo  chercher  :rni  qingchu  clairement 

#ï  jië  recevoir,  prendre  (téléphone) 

A  y'  Sjrl  ■ — 'Wi%~  St’1  dà  shêng  yîdiânr  parler  un  peu  plus  fort 
%%  té? -§£,£ z%)y’  diànhuà  hàomâ  le  numéro  de  téléphone 
I&y  -s^  zâyïn  des  fritures  (dans  le  téléphone) 

M % duîbuqï  Excuser,  demander  pardon 

#?-  _L*'  guàshàng  racrocher  (le  téléphone)  Üz  ting  Ecouter 

— '-k*'  zài  bô  yï  ci  refaire  le  numéro  (rappeler) 
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* 


;ture  gramr 


des  p 


s  * 

**4 


l£l  :  S'jS'tT'  : 

ÎTP^  JLÎ  o  » 

2TP-TJÏ'  "  -S,yv_L£'  °  ^-T7” '^'ff  TicTtfrMTT 


:  1  i&A 


n  y 


iïp£]ï> 


m  $ r- 


3.T*V  ' 


Y?  (  TU-T^HT^z-ift 


1. $Af£;vlT 

2.41U* ^2- ^x.___,tt  ,  ^.^<^<-^1  £ 

Stt&ï  #?  £Z  ) 

3 .rntuy^'t^m' — -'fài &*■'+*  rt  » 

é^tf^tA  ) 

ÎTR'^TÆ7^  ( 

2. ^Y#2-as-— TT  ’  &ë"à-fr-£rfr  ( 


(  TU¬ 


AI - 
T7’'^7’ 


) 

'If  z-  il  i 


o  *- 

s\ 


)  ° 
)  ° 


IR? 

’im 

'fSL'  ’  • 

titl 

mi 

:  tf  z* -££'#] 

I-Kh 

■fMt2î 

0 

W' 

Â1  U 
ï*J  u 

•  ~L . 0ly' '${%' 

'V^“  ^ 

’  §tz-#t 

2.0LY'  T 

’  §tz-^ 

m 

fi- 

•  1 .  y'  ^J|  T 

’  ttz-T 

2.0ly'^^ 

’  af  Z*  ( 

-^ï'âAtfcg  Tz-éT  Fffjl  J#l 


:  1  o 

r  -y-  ^  T  ^TET  yv 
ik  JrT-i  Ar:r  h  SH 


zTT 


±k  -è- 
X  /g?" 


* 

r* 


ra  '  litiss^Pii 


iioqu6  1 


*4 


iï'  ^  Excusez-moi  de  vous  déranger,  je  voudrais  parler  à  M.Fang. 

T*  :  Moi-même,  qui  êtes- vous? 

3-1-  '•  Je  suis  Wang  Ming-Hua.  Bonjour,  Ta-Wei. 

T*  :  Bonjour,  qu’est-ce  qui  vous  amène? 

3t  :  Avez-vous  le  numéro  de  téléphone  de  Li  Wen? 

T*  :  Pardon,  je  n’entends  pas  bien.  Parlez  plus  fort,  s’il  vous  plaît. 

T*  :  Il  y  a  des  fritures  dans  le  téléphone.  Racrochez,  s’il  vous  plaît,  je  vais  rappeler. 
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i-m 

Leçon  9 


J!  »  rfr  *' 

Acheter  le  billet  de  train 


'  lit  15  Dialogue^ 


**4 


Wang  xiânsheng 


Wô  yào  qù  Tâibëi  qïngwèn  xià  yî  bân  huôchë  shénme  shi- 


m 


hou  kâi 


f\  î&r  k  Su  . 

§  *  7TT  *'  M  **  • 

shôupiàoyuân 

Shiwü  fën  zhông  hou  yôu  yî  bân  chë  shi  diân  sânshi 

Wang  xiânsheng 

Yî  zhâng  piào  duôshao  qiân 

? 

y&E  7\  ^  *  g  U,  • 

shôupiàoyuân 

KM?  ’ 

Nin  yào  lâihui  piào 

vfr  r,  J=L  p'  x§  4 ,  Î3r  k  Q 

-T -*5  ^  7FÏ'  / 

hâishî  dânchéng  piào 

: 

Wang  xiânsheng 

m'M?  ’ 

Wô  yào  dânchéng  piào 

? 

duôshao  qiân 

7\  ^  *  g  U,  • 

shôupiàoyuân 

/Lï-j-T’Æ*'  ° 

Jiüshi  yuan  zhè  shî 

g*  » 

nin  de  chëpiào 

Wang  xiânsheng 

_t£  %-î  %l 

Zài  nâr  shàng  chë  ne 

? 

7\  ^  *  S  U,  • 

B  *  nr  *'  M  **  • 

shôupiàoyuân 

ttüî-SR'iti  ’ 

Jiù  zài  nèibiânr 

è-l-ûX  St,L  ° 

nin  de  zuôbiânr 

I 


n  ^  ^  vocabulaire  et  expressions^^ 

—  **  ** 


o  »-  ibl-  Tâibëi  Taipei  ifU  flî*  ®  dânchéng  piào  le  billet  d’aller  simple 

T”  z  * — îj£S  xià  yî  bân  huôchë  le  train  suivant 

K&-  yuan  yuan,  nouveu  dollar  de  Taiwan  shihou  moment 

nâr  Où  frll  kâi  démarrer,  partir  (train) 

_t£- -^4  shàng  chë  monter  en  voiture,  en  train 
Hv  qiân  l’argent 

IhJ  ®  5-  îâihuî  piào  billet  aller-retour 


T  iJB  (  )  nèibiân(r)  là-bas 
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*  — 
M  — 


jre  grammatical 


le  des 


s  * 

*‘4 


t£§sdz- 


^ &•  'T' ''  fajh'àijt  ffii'/i'Y''  ’  a'  JL*'  ° 

1. --' 

2. m St'1  W 2' M ?' 41-^'  £1  tyr fai i  ? 


)  ? 
)  ? 


mm-,- 

m  f1- 


1 .  I-  7F?^J  I- fË  |  -  JL  *'  jL  *  ÜËy  Jf  7-'  ° 

2 ° 


2.^-WrSt>L  XZ'4-Î  °Jtî  ? 
l.^èv^E.?'  (  ) 


2 .  a^-  Z-  F°1  h'  3}~±  A.  y'  Yv  -^E.  »'  ( 


^•#ï-a>'î-a= 
)  *4? 


Jth-\S£I-  '  H§' 


'jÉ.  ?\  #  S  U, 

^  *  7TT  *'  M  *5 

4L  7\  Æ&  2^  S 

S  *  *'  M  * 

4L  /\  Æ&  25  S  u, 

§  *  M  ** 

iï'&5iL2 

4L  7\  Æ&  25  S  U, 

§  *  7TT  *'  M  * 


Je  voudrais  aller  à  Taipei.  Le  prochain  train  est  à  quellle  heure  s’il  vous  plaît? 
Dans  un  quart  d’heure,  il  y  a  un  train  qui  part  à  dix  heures  trente. 

Le  billet  coûte  combien? 

Vous  voulez  un  aller-retour,  ou  un  aller  simple? 

Je  voudrais  un  aller  simple,  combien  ça  coûte? 

Quatre  vingt  dix  yuan.  Ceci  est  votre  billet. 

Où  se  trouve  le  quai  pour  ce  train? 

C’est  par  là-bas,  à  votre  gauche. 
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Leçon  10 


Faire  des  achats 


fa-  -  se  »*».*£ 


Æl  i 

diànyuân 


it;â: 

Xiânsheng 


Mï-ê-ïW H-Kjfè  ? 

nîn  yào  mai  shénme 


Lï  xiânsheng 


ê.i-t&ï'X* 

Wô  xiâng  mai 


yîxië  zhï  hé  xînfëng 


Té  ?  M  ^  :  ili'  î-  Ma  Æ r"  J5- x'  "h r'  ï  - —  eL  3 

diànyuân  Zhè  zhông  zhï  shî  wüshî  yuan  yî  bào 

7G^" - 'tLÏ-  ° 

yuan  yî  bào 


ifp?' — ' 

nà  yî  zhông  yào 


-  * 

* /  >  % 


liùshî 


& 

Lï  xiânsheng 


Nâ  yî  zhông  bïjiào  hâo  ne 


Jê  %  M  < 

diànyuân 


Méfi!  Wï-m-tbi-m&i 

Guî  de  nà  zhông  bïjiào  hâo 


rôngyî  shüxië 


Lï  xiânsheng 


Hâo  ba 


Xînfëng  yào  duôshao  qiân  ne 


m  i 

diànyuân 


Liâng  kuài  qiân  yî  ge 


Lï  xiânsheng 


4^18* — 

Wô  mâi  yî  dâ  ba 


Yïgông  shî 


duôshao  qiân 


? 


Té  ^  M  ^ 

diànyuân 


Yïgông  shî  bâshîsî  yuan 


Nîn  hâi  mâi  bié  de  dôngxi 


ma 


'  ?* 


ulaireet  expressions^^ 


^  n 

mai 

Acheter 

yîxië  un  peu  de 

zhï 

le  papier 

mm 

xînfëng  une  enveloppe 

bào 

un  parquet 

-_i-  a,  y j£-  ih- 

zhè  zhông  ce  modèle,  cette  sorte 

ttïfeï- 

bïjiào  comparer 

jcfr-  « 

Jt  v  gui 

cher 
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%l*r'  rôngyï  facile 
—  Lf  yv  yi  dâ  une  douzaine 


ifs  shüxië  écrire 

- yîgông  au  total 


*  — 
^  - 


N  Structure  grammaticale  de 


s  f* 
**4 


#^£2 

fà% 

#^£2 

Æi*  ** 
$*-'%£  £.1 
Æ  ?  M  *2 


M.  que  désirez- vous  acheter? 

Je  voudrais  quelques  feuilles  de  papier  et  des  enveloppes. 

Ces  feuilles  sont  à  cinquante  yuan  le  parquet.  L’autre  modèle  coûte  soixante 
yuan  le  parquet. 

Lequel  est  le  meilleur? 

Celui  qui  coûte  plus  cher  est  le  meilleur,  on  écrit  plus  facilement  avec. 
D’accord,  et  combien  coûtent  les  enveloppes? 

Une  à  deux  NTD. 

Je  vais  acheter  une  douzaine.  Cela  fait  un  total  de  combien? 

Cela  fait  un  total  de  quatre  vingt  quatre  NTD.  Auriez-vous  besoin  d’autres 
choses? 
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Leçon  1 1 


Parler  chinois 


-èr£i  r 
vHj7£ 


'  l'ili  Dialogue  £ 


à* 


*4 


J-i- 

Wang 


m  & 

Fâng  xiânsheng 


^/uî  *vi*±  1  J- 

tïngshuô  nm  xiâng  xué  Zhôngwén 


shî 


ma 


in  :  °  ? 

Fâng  Shî  a  Zhôngwén  rôngyî  xué  ma 


Wang 


Xué  Zhôngwén  bù  néng  shuô  nân 


yë  bù  néng  shuô  rôngyî 


in  :  ? 

Fâng  Nin  néng  jiào  wô  shuô  Zhôngwén  ma 


Wang 


Hâo  a 


wo  jiâo  mn  yi  ju 


suyu 


in  :  ! 

Fâng  Tài  hâo  le  Nm  kuài  shuô  ba 


iï' 

Wang 


Yïfû  shî  xïn  de  hâo 


péngyôu  shî  jiù  de  hâo 


«:*î«ï*î  ? 

Nm  tïngguô  ma 


in 

Fâng 


antziâl  ’  m 

Wo  tïngguô  zhè  jù  huà  de 


i  * 


yîsi  shî  lâo  péngyôu  zuî  hâo 


"  ?Ü  ''ocabuia.reet  expressons^ 


Jtz  s£|  tïngshuô  Entendre  parler  de 

jjb> 

yïfû  un  habit,  vêtement 

xué  apprendre 

ê>T  l  xïn 

neuf,  nouveau 

01-  nân  difficile 

H  5-  Jiu 

vieux,  ancien 

S-!'  3]  ~  rôngyî  facile 

yîsi  une  signification 

t|-uV  sûyü  le  dicton 

JEL  T 

ZUI 

le  plus,  le  meilleur 
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H  5£Hk&a§vg§LjV  un  dicton  culturel 

#4  # £*  ’  JK*  f  i- éfjt  # £•  o 

Les  habits  neufs  sont  bons,  mais  les  vieux  amis  sont  meilleurs. 


^  E  '  8213)3!  s, 


ture  gramma 


rases  modèles 


t£|  afi  =  : 

iïpè]f  : 


g*  ml 
r 


J  1 

1. *mx 
2.&IW4- 
1.  ( 

2.  ( 


tÈ  . 


)  faim 

\  yT  Xv  Ab  1,  PQ  Z 

)  >T*  X  Ht-,  /  rtTT 


-tbï 


& 


£  n 


tbï-^2  fë2't£|  &I-  ê  -  » 

Sfe  2.  ,  ik  r.  ZC  Z.  è.t  2,  5  S  B, 


OU*  : 


ftê 

afiz-  : 

A  : 

[  ffr 

'  X 

Ml 

pit 

TT* 

'  Iff' 

°I4  â^ji  §f' 

2  .mm- 

-■m 

'il 

ï-BJ. 

Wi  if 

u”ll2'  0 

W' 

Pj  U  . 

î.m- 

o|Î3Jy  » 

mm 

pp 

è\^  ^7 

- — 

/  Af  H, 

Pj  u 

t! 

@1  éùi 

2.'fsP 

!  ft- 

i-m  m 

M 

? 

m 

fl-  : 

l.fSjY 

!  Ü 

m 

•  ( 

) 

’  P 

2‘tÜ§  itt' 

m 

( 

)  ! 

ra  '  mmæxwm 


ançai! 


M 


iï- 


>$** 

iï- 

iï- 

>$*£ 


M.Fang,  est-ce  vrai  que  vous  voulez  apprendre  le  chinois? 
Mais  oui,  est-ce  que  le  chinois  est  facile  à  apprendre? 
Apprendre  le  chinois  n’est  pas  difficile,  mais  ce  n’est 
pas  facile  non  plus. 

Pourriez-vous  m’apprendre  à  parler  chinois? 

D’accord,  je  vous  apprends  un  dicton. 

Super!  Dites  le  vite! 

“Les  habits  neufs  sont  bons,  mais  les  vieux  amis 
sont  meilleurs”  ,  l’avez-vous  déjà  entendu? 

Oui,  je  l’ai  entendu.  Ce  dicton  nous  dit  que  les  vieux 
amis  sont  les  meilleurs. 
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Leçon  12 


s 


T I 

Il  faut  se  lever 


^  —  '  f'jlB  Dialogue 


4*4 


*4 


Wang  tàitai 


m  i-#?-  *  ! 

Mïnghuâ  gai  qïchuâng  le 


î-ïftl  â-ï 

Wang  xiânsheng 


Hâiméi  ne 


àt£'  ^  x-  $<J  2'  7^  M'  tfj  è  B$r'  fë  £  vgn 

hâi  bû  dào  qïchuâng  de  shïhou  ma 


Wang  tàitai 

iï'Æ.iâ.2 

Wang  xiânsheng 


Nï  jintiân  bû  shî  dî-yi  tâng  yôu  kè  ma 

k?' ° f ’  *n« k?' %Â' k^  -t 1  isf-  -f  *  ’  a^ n 

Shî  a  këshî  xiànzài  shî  qï  diân  bàn  wômen 


M* — ? 

yôu  yl  ge  xiâoshî  bû  shî 


n 
h 

wômen  hâi 


ma 


Wâng  tàitai 


Shîjiân  bû  zâo  le  nï  zâofàn  yào  chl  shénme 


Wâng  xiânsheng 


4^ 'v  vj]V y 
Yî  bëi  kâfëi 


Wô  zhâobudào  wô  de  qiânbâo  nï  kàn- 


%%  Til*r?  ? 

jiàn  le  ma 


Wâng  tàitai 


Méiyôu  a 


tfï*  aï  ££  %  Z-  — '  Û4  a-  m 

Nï  yëxü  fàng  zài  lîngwài  yl  jiàn  yïfû 


é\ji  a  i»  £»-  T  4 

de  kôudài  lï  le 


Wâng  xiânsheng 


mr 

Duî  le 


xfvl-  'X'  2Î.*'  Üî/ 

guôrân  zài  zhèr 


Ht?  tltl  it-- 

Xièxie  nï 


mreet  expressions 


4*4 


qïchuâng  Se  lever 
3$.*'  )xP:  hâiméi  Pas  encore 
jtt'  tâng  la  séance  (cours) 


- — yî  bëi  une  tasse 

a>Y  kâfëi  un  Café 

al-  eL*  qiânbâo  le  porte-monnaie 
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vîM 


zâofan  le  petit  déjeuner 
lïS'M Sshénme  qu’est-ce  que 
n  I-  ^I  kôudài  une  poche 


A?  fàng  poser,  mettre,  déposer 


—  N 

str- 

ture  grammati 

cale  de 

ses  modèles^ 

ÔJ* 

fip 

m 

Wî 

:  — ft 

!•#!•# 

é:  uo 

u“Il 

1  éAiâA 

é)*M 

v  A  s-  A 

"a 

"is] 

f  é<jé  t-'. 

W' 

A 

Pj  U 

:  1.3M- 

- — 

Af 

m 

stir-fz* 

O 

2.m 

é-jî  A?' 

A7" 

#£•  ’  ^r; 

m 

fl- 

•  A.  -7  h 

A?  é^jl 

Ai 

II1' 

A*I£I'  > 

2.m 

m 

Ai- 

m-  ’  a; 

r  H  J-rr 

r  -y- 
I  M 


1<  sè|.  ^ 
^7  -  ° 


H 


( 


) 


) 


0^ 


mm  i- 

if  p'éjS' 


2.  ( 


5*  ra  '  seæxm  °* 


-  -•  m  Blï  FA  ?'  II-'  ’  A  s-  4J  IM  T?  il?  it  i-  ®  i-  ml-  t&f  #  I 

l.^UHrA  — N®i'H-0A'  >  ? 

2.I&HFU  #AAi  tP-à-t'fôïWï'ùï  ’  ? 

i.  (  )  ’  ? 


) 


É» 


gue  traduit  an  Français 

*4 


Ai&iAZ 

Aï' AS' A» 
AÏ-&1  Aï 

Aï- AS- Al 
Aï- A1  Aï 
Aï- AS' Al 
Aï- A1  Aï 


Ming-Hua,  il  faut  vous  lever! 

Non,  ce  n’est  pas  l’heure  de  se  lever  encore! 

N’auriez-vous  pas  une  leçon  à  la  première  heure  aujourd’hui? 

Oui,  mais  maintenant  c’est  sept  heures  et  demie,  nous  avons  une  bonne 
heure  devant  nous,  n’est-ce  pas? 

Il  se  fait  tard.  Qu’est-ce  que  vous  voulez  manger  au  petit  déjeuner? 

Une  tasse  de  café.  Je  n’ai  pas  trouvé  mon  porte-monnaie,  l’aviez-vous  vu? 
Non,  Vous  l’auriez  peut-être  laissé  dans  la  poche  d’un  autre  vêtement. 

Ah  oui,  il  est  bien  ici.  Je  vous  remercie. 
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Leçon  13 


A  -i- 

°7  S 


T2  #IAï- 

Ayant  appris  depuis 


À 


Ë1S  Dialogue 


£»*  : 

Lï 


m  & 

Fâng  xiânsheng 


mi-m 

dào 


nm 


-h 

77 


A?  T  4  ? 

Tâibëi  duô  jiü  le 


^  ' 41'  0 

Fâng  Wô  qùniân  bâyuè  lai  de  zài  zhèr  zhùle  kuài  yî  niân 


t!  ***$  ? 

Lï  Nïn  zài  Mëiguô  xuéguô  Zhôngwén  ma 


in  : 

Fâng 


’  ^ëvê\}i  i7  ï  ^C^tIl73 v^£viiJ=vj^/ 

Méiyôu  wô  de  Zhôngwén  shî  zài  zhèr 


its'-mm 

kâishï  xué  de 


3 


Lï  Nïn  xuéle  duô  jiü 


in  : 

Fâng 


t 

Wô  xuéle 


TL 

ly  x  y 

chàbuduô 


/V? 

bâ 


ge  yuè 


Tl 

le 


Jf  s 

Lï  Câi  bâ  ge  yuè 


*t;fe2tg,ï#i9p?,®S»S 

jiü  néng  shuô  de  nàme  hâo 


4^1  % 


mwî- 

nïn  zhën  côngmïng 


in  : 

Fâng 


&*- 


NâlI 


xièxie  nïn  de  kuâjiâng 


vocabulaire  et  expressions^^ 


M  &'  dào  aller  à 

JLf  ^'  T I  chàbùduô  à  peu  près,  environ 
qùniân  l’an  passé 


»t'/K,-S  «âme  Alors 


zhën  vraiment 


lt-2  3fl  i-  côngmïng  doué,  intelligent 


f±*-  zhù  habiter 

j&I-  kuài  rapide,  aller  faire  (en  temps) 
iê. !  guô  passé,  déjà 
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commencer 


kàishï 


y  yk  je 


kuâjiâng  faire  de  l’éloge,  complimenter 


*  - 
ék  — 


tructure  grammaticale  d< 


§  * 


. 

m  m  : 

m-n*  :  l.iïv  >  K*' 

3. A*  '  » 

3.  %- — 

m  f  : 

!.£££{;  _lz  ( 

2th2't£|#l  m'feîWr 


2.4b 

3. mm  ti^-a 


3 

vh  xw 
vh  xu 


) 
( 
( 


Ste  - 


)  JfU-°Æi 


)  a^i-é 


IB? 

■JÜjs  • 

m 

m  : 

il  _S- 
a  TC 

T3' - 

m 

4M, 

rp  u 

A? 

Tl  3* 

S-lt5]*  S1] 

bt§] 

\r~Wi 

-<  TEL  n 

IB}  V,"  ° 

m 

4n  a  • 

Pj  u  . 

l.fpmil M 

n* 

>  • 

£1?  M  3,  Art  Z 

WLxv 

n\ 

O 

m~ 

Æs 

-I  S-#JÎ 

? 

m 

f  *  : 

î.m-'hl-m 

M- 

( 

)  ’  A 

U  ^  H 
Y 

'Ifé 

2.mmWï 

( 

)  ’ 

JfU  -E?  6 

-VM- 

'"JLl 

RH 

Tl 

O 

Que  t 


s  f 


$3-  :  M.Fang,  depuis  combien  de  temps  êtes-vous  à  Taipei? 

A±  :  Je  suis  venu  en  Août  l’an  dernier.  J’y  suis  resté  presqu’un  an. 

$-y  :  Avez-vous  déjà  appris  le  chinois  aux  Etats-Unis? 

JF*.  :  Non,  j’ai  commencé  l’apprentissage  du  chinois  ici. 

$  --  :  Pendant  combien  de  temps? 

A*  '•  Je  l’ai  appris  depuis  huit  mois. 

#  -v  :  Seulement  en  huit  mois  et  vous  parlez  si  bien  déjà,  vraiment  vous  êtes  doué. 
:  Mais  non,  merci  de  vos  compliments. 
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Leçon  14 


Une  nouvelle  adresse 


À 


lit  SS  Dialogue 


Wang 


Lin  xiâojie 


mîmm&mu 

tingshuô  nin  zuîjîn  bânjiâ 


m 


M 


Tl 

le 


é*j 

Lin  Shî  shàng  ge  yuè  bân  de 


Wang 


Xiànzài  zhù  zài  nâr  ne 


m 

Lin 


mi  ’ïï 

Wô  de  xïn  dîzhï  shî  Rénài  Lù  sânduàn  sânbâi 


èrshi  xiàng  shî  hào 


Wang 


Li  wô 


jiâ 


hën 


jîn 


wo 


t'üâ-s-'1' «I- 

jiù  zhù  zài  Rénài  Lù  èrduàn 


m 

Lin 


MïJlZ'&Z 

Nin  shàngbân 


fângbiàn 


ma 


fê.%  ’  If!  T I 

Wang  Hën  fângbiàn  shiwù  fën  zhông  jiù  dào  le 


m-  -  «t  «?»(»«*’ t$*i* 

Lin  Rûguô  yôukông  huânymg  dào  wô  jiâ  zuôzuo 


iï' 

Wang 


Xièxie  gâitiàn  yôu  kông  yidîng  qù  bàifâng  nin 


ift.!-  i^r  !  zuîjïn  Récemment 

Jl±'M±  shàng  ge  yuè  le  mois  dernier 

-f— v ‘lit* Rénài  lù  Ren-ai  Road 


Ht?  bânjiâ  déménager 
iéi-bk^  dîzhï  adresse 


^ï-  xiàng  une  ruelle 
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•Ixl  duàn  la  section 
7 y *  If.!  fângbiàn  pratique 


huânymg  souhaiter  la  bienvenue  à  quelqu’un 
bàifâng  rendre  visite 


m  m 

° 


vXjz: 


^  • 

U  . 

l.Itz 

t3  1  22_  "P 

ûXiê  V  A? 

ÜT 

m  %i  ri  » 

2  Mi 

iâj? 

'JÉL  , 

sa.- 

ta* 

T? 

•k* 

Æt1 
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: 

1MÎ 

m  ( 

)  ° 

2MÎ 
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)  ° 
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m  : 

4^.Iv  7F 
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Jüî 
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j  O/U  3 

;  ^z-T^'itS'ftt-'Itz 

:TX2 
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,4-c. 

a  -v 
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5Lz 

MT 

m*  ° 

W' 

Pj  u  . 

l.JtoS' 

> 

ihz 

^1- 

O 

2.*»  g' 

ms 

’  Jcï'îJU'^fxi^'z 

te 

O 

m 

m-r,  • 

^  -  • 

%  ?'  > 

( 

) 

O 

2.*»  S' 

«  ( 

)  ° 

o 


f*  0  '  sisaxi 


Dialogue  traduit  en 


3LI'  ■  Mlle  Lin,  est-ce  vrai  que  vous  avez  déménagé  récemment? 
#T-  :  Oui,  depuis  le  mois  dernier, 
iï  :  Où  habitez-vous  maintenant? 

:  J’habite  à  Ren-ai  Road,  3e  section,  ruelle  320  au  N°  10. 
iï  :  C’est  tout  près  de  chez  moi.  J’habite  Ren-ai  Road  2e  section. 

:  Es-ce  pratique  pour  aller  à  ton  travail? 

3LÎ'  •  Très  pratique,  il  me  faut  seulement  un  quart  d’heure. 

Wk-  :  Quand  vous  avez  un  moment  libre,  venez  chez  moi. 
iï-  ^  Merci,  j  ’irai  sûrement  vous  rendre  visite  un  jour. 
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Leçon  15 


üU 

Une  convocation 


*  — 


m 


15  Dialo 


lue 


4*4 


Wang 


m 'hi^&î-  ’ 

Fâng  xiâojie 


mïngtiân  shàngwü  yào 


m  -v 


kâihuî 


fôijti  *>*$**,;£! 

tôngzhï  Lï  xiânsheng 


ni 


Ti* 

le 


ma 


? 


m 

Fâng 


m-m  tl»; 

Wô  bôle  bàntiân  diànhuà 


té  y'  I7  ! 

zôngshî  tônghuà  zhông 


ié- 

Wang 


Nï  këyï  dào  tâ  de  bàngôngshî  qù  zhâo  tâ 


:  -àru'iâlîi  ’ 

Fâng  Qùguô  le  Lï  xiânsheng  bû  zài  bàngôngshî 


Wang 


^|té 

Nï  gëi  tâ  liû  huà  le 


T  4  "JM 


? 


Fâng 
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/JL'V  ^  x 

Méiyôu 


— '  itïStÆ  #»'#T  yv  l£  i'té?'£Mv/to 

wô  guô  yîhuïr  zài  dâ  diànhuà  gëi  tâ 


iï' 

Wang 


«.î-PH-lf 

Zhè  jiàn  shî 


nU\ 

hën  zhôngyào 


-  ik 
x 
*  L- 


^ 

jïntiân  yïdîng  yâo  tôngzhï  dào  tâ 


fni  I  it'i-  kâihuî  réunion 
&!;•  7k/'  zôngshî  être  toujours 


ügj  tôngzhï  convocation,  annonce 
%r'  bàngôngshî  au  bureau 
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a?  l-iêï  îiû  hua  laisser  un  message  v  méiyôu  ne  pas  avoir  fait 

— '  itk'SL’1  yîiiLiîr  un  petit  instant,  peu  de  temps  après 
zhôngyào  important 
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29  N  f'ji5îâ5tP§i  Dialogue  traduit  en  Français^ 

JO-  ^  Mlle  Fang,  pour  la  réunion  de  demain  matin,  avez-vous  déjà  convoqué  M.Li? 
J*T±  :  Je  l’ai  appellé  durant  des  heures,  mais  il  sonne  toujours  occupé. 

JO-  :  Vous  pouvez  aller  le  trouver  à  son  bureau. 

3T±  :  J’y  suis  allé,  mais  M.  Li  n’est  pas  au  bureau. 

JO  :  Lui  avez-vous  laissé  un  message? 

J$~z  :  Non,  je  vais  le  rappeler  dans  un  instant. 

JO-  :  Cette  affaire  est  très  importante,  il  faut  absolument  réussir  à  le  lui  annoncer. 
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H. 
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Aller  à  la  poste 


'  i'HS  “alogue^ 


mftiêLi  ’ 

Fâng  xiânsheng 

zv  fü1  ii.7v  Pft  xv  ^  x'  Ja]  i 

Qïngwèn  zhè  fùjïn  y  ou  yôujû 

Wang  xiânsheng 

Zài  qiânmiàn  wâng  qiân  zou  wü 

Fâng  xiânsheng 

Xièxie  Wô  yào  qù  yôujû 

Wang  xiânsheng 

Shî  gëi  péngyou  de  xîn  ma 

Fâng  xiânsheng 

— 'm 

Yî  fëng  shî  xië  gëi  wô  fùmù  q 

M,  H, 

u  a]  — 


lîng  yî  fëng  shî  xië  gëi 


péngyou  de 


Wang  xiânsheng 


nt-iïiïtfï  mm  *:■ ^i-î'jtA^ai-è-s- ? 

Zhè  liâng  fëng  xîn  dôu  yào  jî  dào  Mëiguô  qù  ma 


^,5  & 
Fâng  xiânsheng 


£§  'Vl:  ? 


Y 

Shî  a  bùzhïdào  yôufèi  yào  duôshao 


Wang  xiânsheng 


Dào  yôujû 


yi  wen 


jiù  zhidào  le 


N  ?§ï  vocabulaire  et  « 


s  f 

M 


#|VJqÜ'  yôujû  le  bureau  de  poste 


PF777  fùjïn  aux  alentourrs 
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1fâ\-  tüj;>(S|p')  qiânmiàn(tou)  devant,  en  face  de 
Jtl-  zôu  marcher,  aller  à  pied 

it  l'  xîn  la  lettre 

^  "v  |Ij  i-  Mëiguô  les  Etats  Unis 


•fi*v  wâng  en  direction  de 
^r-'  jï  envoyer 

fùmü  qîn  les  deux  parents 
#|U-  Jf  v  yôufèi  les  frais  d’envoi 
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>tructure  grami 


»  des  phrases  m< 


•s  £ 


»  s?— 


ttfàâJk 


S’il  vous  plaît,  y  a-t-il  un  bureau  de  poste  aux  alentours? 
Juste  devant,  c’est  à  cinq  minutes  de  marche. 

Merci!  Je  dois  envoyer  deux  lettres  par  la  poste. 

Des  lettres  aux  amis? 

Une  pour  mes  parents,  une  autre  pour  un  ami. 

Toutes  les  deux  sont  à  envoyer  aux  Etats  Unis? 

Oui,  combien  coûtent  les  frais  d’envoi? 

Demandez  le  à  la  poste,  et  vous  saurez. 
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Leçon  17 
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Acheter  des  timbres 


^  Dialogue 
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*4 


^  £2 

Fâng  xiânsheng 


Xiâojië 
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wô  yào  mai  yôupiào 


^  £ 


J&*'  I  *  A 

zhlyuân  A 


l$-m  *1-  •  <t?ï'l2-X4  *2-  si  aï- 

Mai  yôupiào  qïng  dào  sân  hào  chuângkôu 


Jr*.  M 

Fâng  xiânsheng 


Wô  yôu  liâng  fëng  hângkôngxîn 


xiâng  jî 


dào 


I 

Mëiguô  qù 
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g-ï  IÈï  ® -■  ? 


1  Vr  ÿ  ï  JS  i 
yào  tië  duôshao  qiân 


de 


*  7T> 

yôupiào 


zhlyuân 


b  :  — '#2 

B  Wô  gëi  nm  chèngyichèng 


^  ^  ^  xv  %■  4  2- 

kànkan  yôu  méiyôu  guô  zhông 


3îl  $Ll 

Fâng  xiânsheng 


Mâfan  nm  le  wô  hâi  yào  mâi  liâng  fëng  jî  dào  Rîbën 


m  m  m 

de  yôujiân. 


^  Jt  £  B  :  i|>  i&l'  W 

zhlyuân  B  Zhè  shî  mn  de  yôupiào  hé  yôujiân 


-  %% 


m  & 

Fâng  xiânsheng 


Wô  zài  nàr  jî  x' 


ne 


B 

zhlyuân  B 
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Üï  T  i  pis  4 

Tiële  yôupiào 


m-  m  s-  m  w  i-  *î-  ai-  -fti-  t  i 

tou  dào  yôutông  lï  jiù  xing  le 


tabulaire  et  expressions 


*4 


Éfip'  ®  I-  yôupiào  un  timbre 
H I  n  3v  chuângkôu  un  guichet 

1t  l-  hângkôngxîn  le  courrier  aérien 


0  Rîbën  le  Japon 

%  %  yôujiân  un  aérogramme 
•tit*'  tou  mettre  dans,  glisser,  lancer 
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tië  coller  x'  fsj  I-  yôutông 

Tfi-  xîng  suffisant,  faisable, 


une  boîte  à  lettres 


EfT  chèng  peser 


guô  zhông 


le  dépassement  de  poids 


—  N  Ü/'È'SjSi  Structure  grammatica 
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Dialogue  tradi 


A*  I  *  a 

i  *  B 

I  *  B 
I  *  B 


Mademoiselle,  je  voudrais  acheter  des  timbres. 

Pour  les  timbres,  il  faut  aller  au  guichet  n°  3  s’il  vous  plaît. 

J’ai  deux  courriers  aériens  à  envoyer  aux  Etats-Unis,  combien  faut-il  de  timbres? 
Je  vais  vous  les  peser  pour  savoir  s’il  n’y  a  pas  de  dépassement. 

Je  vous  en  remercie.  Je  voudrais  acheter  également  deux  aérogrammes 
pour  le  Japon. 

Voici  vos  timbres  et  les  aérogrammes. 

Où  est-ce  que  je  peux  les  poster? 

Après  avoir  collé  les  timbres,  il  vous  suffit  de  les  glisser  dans  la  boîte  à  lettres. 
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Printemps,  été,  automne  et  hiver 
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ËÜ§  Dialogue^ 
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^  0L- 

Fâng  xiânsheng 

JTntiàn  de 

tiànqî 

7e/'’fTî'  * 

*  -k,  > 

3E>  £ 

Wang  xiânsheng 

Shî  a 

Tâiwàn 

sîF  &'L  é\J± 

Fâng  xiânsheng 

Zhèr  de 

xiàtiân 

tfrKJ-î 

Wang  xiânsheng 

Bûdàn  rè 

érqië 

r 

ST ? 

Fâng  xiânsheng 

Y  ou  rén  shuô 

Ta 

A*,  >'gt&X 

**  &'J± 

Wang  xiânsheng 

Tâiwàn  de 

dôngtiân 

^  ^,5 
Fâng  xiânsheng 


‘  i±L 
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zhën  rè  a 


de 


xiàtiân  zôngshî  zhème 


re 
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châng 


chàbuduô  yôu  bànniân  ne 
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bïjiào  duân 
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yë  bûtài  lëng 


këshî 
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#b^  *X>^:  ^  ^ 

bù  néng  shuô  méiyôu 


Chün  qiü  liâng  jî  de  qîhôu  hâo  ma 


Wang  xiânsheng 


Chüntiàn  bù  lëng  bû  rè  qiütiân  qiü  gâo  qî  shuâng  dôu  hën  shüfu 


cabuiaireet  expressior 


s  f 


chün(tiân)  le  printemps 
%k:;  (Jj  )  qiü(tiân)  l’automne 


JîK^u)  xià(tiân) 
4^2  (A^)  dông(tiàn) 


l’été 

un  hiver 


35 


rè  chaud 
£jL|-  duân  court 


fk.  Taiwan  Taiwan 


0L--'  tianqï  le  climat 
-ftî'  châng  long 
lëng  froid 

rtj*  qiügâo  qi  shuâng  en  automne  le  ciel  est  lumineux,  l’air  reste  frais 

if  Z  shüfu  confortable,  agréable 


IL-  T  qïhôu  météo 


iram 
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m  mi  : 
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MNOQM  1 


Françé 


« 

*4 


Il  fait  très  chaud  aujourd’hui! 

Eh  oui,  l’été  de  Taiwan  est  toujours  très  chaud. 

Est-ce  que  l’été  est  long  ici? 

Non  seulement  chaud  et  long,  il  dure  pratiquement  la  moitié  de  l’année. 

Il  est  dit  que  “  Taiwan  n’a  pas  d’hiver”. 

L’hiver  de  Taiwan  est  plus  court,  il  ne  fait  pas  trop  froid,  mais  on  ne  peut 
pas  dire  qu’il  n’existe  pas. 

Les  climats  au  printemps  et  en  automne  sont-ils  agréables? 

Au  printemps,  il  fait  ni  froid  ni  chaud,  à  l’automne,  le  ciel  est  lumineux 
avec  l’air  frais,  très  agréable. 
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^-Y 

Les  mobiliers 


^  —  '  f'HS  Dialogue  -£ 


à* 


**4 


JL 

diànyuân 


'K*l 

Xiâojië 


«J*Ï-WIW-*Î  *3  *3'  ? 

nïn  yào  mai  shénme  yàng  de  jiâjù 


Ÿy  y 
Shâfâ 


§Ty  ^ 


hâi 


Lï  xiâojië 

ÆS*  JL 

diànyuân 


shî 


♦lslæi  ? 

shüguî  ne 


Wô  zhïshî 


'4L'4t 

kànkan 


&ë'inï  JLÎ'jtHTÏ'tf*' 

Wômen  zhèng  zài  dâzhé 

fè.%%-  ° 

piânyï 


mt*m  t?  **#*  t 

suôyôu  de  jiâjù  dôu  bï  pmgchâng 


Lï 


'blte 

xiâojië 


Zhè  tào  shâfâ  yàngshî  hën  bûcuô 


yào  duôshao  qiân 


Té  y  M  < 

diànyuân 


Zhè  tào  shâfâ  bû  gui  dâzhé  yïhôu  zhï  yào  yïwàn  bâ- 


i-k  ÜLV 


-fi 


qiân  kuài  qiân 


♦î-'K-ftï 

Lï  xiâojië 


SLff; 

Nà  zhângyuân  xïng 


p< 

cânzhuô 


M  tâè  #»'  f  S'Æ-ê 

de  câizhî  shî  shénme  ne 
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m  JL' 

diànyuân 


Nà  zhâng  cânzhuô  shî  yông  zuî  hâo  de  xiàngmù  zuô  de 


Lï  xiâojië  Zhèxië  jiâjù  dôu  hën  piàoliang 
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bûguô  wô  zài  kâolù  kâolù 
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ulaireel  expressions^^ 


-H-ti' jiâjù  le  mobilier 
#5  4SI'  shüguî  la  bibliothèque  (meuble) 
■fi-lfri'  pmgchâng  en  temps  ordinaire 


ÿ}'Ç  shâfâ 

Hrffft-  dâzhé 
*ÊJk-%r'  piânyî 


le  salon  (meuble) 
accorder  des  remises 
bon  marché 
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#î- tào  un  ensemble,  en  série  #.*  m  yàngshî 

yuan  xing  canzhuô  la  table  ronde  pour  les  repas 
#l' ff  câizM  la  qualité  de  bois  kâoiü 
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Mademoiselle,  quel  genre  de  mobilier  voulez- vous  acheter? 

Le  salon  ou  la  bibliothèque? 

Je  vais  juste  regarder. 

Actuellement  nous  avons  des  remises,  tous  les  mobiliers  coûtent  moins 
chers  que  d’habitude. 

Le  modèle  de  ce  salon  n’est  pas  mal,  combien  coûte  t-il? 

Ce  salon  n’est  pas  cher,  après  la  remise  il  vous  revient  à  dix  huit  mille  NTD. 
De  quel  bois  est  la  table  ronde  là-bas? 

Elle  est  faite  avec  du  meilleur  chêne. 

Ces  mobiliers  sont  tous  très  jolis,  mais  je  vais  réfléchir  encore. 
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La  vaisselle 
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Lin  xiâojië 


Mingtiân  nin  néng  bù  néng  péi  wô  qù  mai  jï  jiàn  zhôngshî  cânjù 
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Wang  tàitai 
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Wô  yào  mai  xië  chi  Zhôngguô  cài  xüyào  yông  de  cânjù 


Wang  tàitai 
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f°J  I-  ï'  gôu  yông  en  nombre  suffisant  pour  le  service 

i7  2  5^  7'  #"î  I-!  zhôngshî  cânjù  la  vaisselle  de  style  chinois 


seiÎ-^î  zhëngtào  tout  un  service 

Jc^'  xùyào 

avoir  besoin 

'II-  cîqî  de  la  porcelaine 

kuàizi 

les  baguettes 

zànchéng  être  d’accord 

fànwân 

le  bol  de  riz 

mëishî  la  gastronomie,  la  bonne 

cuisine 

càipân  un  plat,  une  assiette 

tàngchi 

une  cuillère  à  soupe 
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Demain,  pourriez-vous  m’accompagner  pour  aller  acheter  quelques  couverts 
chinois? 

Que  voulez-vous  acheter? 

Je  voudrais  acheter  quelques  couverts  pour  manger  la  cuisine  chinoise. 
Vous  devriez  avoir  les  baguettes,  les  bols  de  riz,  les  plats  et  les  cuillers  à  soupe. 
Combien  faut-il  acheter  pour  chaque  sorte  de  cette  vaisselle? 

Mieux  vaut  acheter  tout  un  service,  c’est  plus  pratique  pour  les  utiliser. 

Je  voudrais  dépenser  un  peu  plus  pour  acheter  un  joli  service  en  porcelaine. 

Je  suis  d’accord,  une  bonne  cuisine  doit  être  servie  avec  de  belle  vaisselle. 
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Vous  êtes  priés  tous  les  deux  de  venir  vous  asseoir  par  ici,  et  regarder  le 
menu,  s’il  vous  plaît. 

Je  vous  laisse  commander,  je  mange  de  tout. 

Qu’y  a-t-il  de  spécial  aujourd’hui? 

Nous  avons  le  “boeuf- vapeur”,  un  plat  renommé  de  la  maison. 

Je  ne  veux  pas  manger  du  boeuf,  commande  d’autres  choses,  s’il  te  plaît. 
On  prend  le  Kung-Pao  poulet  et  le  porc  aigre-doux. 

Je  n’ose  pas  manger  piqnant,  le  vinaigre  sucré  ne  me  tente  pas. 

Il  vaut  mieux  passer  la  commande  par  vous,  tout  ce  que  vous  commandez, 
je  le  mangerai. 


42 


Leçon  22 


T 


X 


Vv 

± 


■ià-5  ^  ' 

«H  z.v 

l'invitation 


^  —  '  f'HS  Oaiogue  -£ 


à* 


*4 


Wang  xiânsheng 


Hâojiü  bûjiàn  jînlâi  hâo 


ma 


^ 

Fâng  xiânsheng 


JHL  i3  '  x  M  ,\  « 
Zuîjîn  gôngsï 


éiji 


-'■1*^1 

de  shîqing  duô 


fcb- 

bïjiao  mâng 


Wang  xiânsheng 


â-ï  tf  Z ~%-i'  ’ 

Guàibùde  zuôtiân  Lï  xiânsheng  qïngkè  nin  méi  qù 


m  & 

Fâng  xiânsheng 


«!-*î  *S 

Nm  jïntiân  lai  yôu  shénme  shî  ma 


? 


Xïfâ  ±2 

Wang  xiânsheng 


T IWi  3-{  fa 

Xià  ge  xïngqi  tiân  wânshang  wô  xiâng  qïng  nin  chï  fàn 


yôu  lcông 


ma 


: 

Fâng  xiânsheng 

Nà  tiân  wô  méi  shî 

yidîng  zhünshi  qù 

Wang  xiânsheng 

Lîlî  xïn  xué  le  jï 

’  sfz- 

dào  cài  wèidào  bûcuô  qïng 

$L»xpxfP  ° 

lai  chângchâng 

Fâng  xiânsheng 

_rELnv  ^  ,  v  ^  y  ^5  , 

Mëi  cî  nin  qïngkè 

wô  dôu  këyï  dàbâo-kôufû 

_  \  IJ-gg  vocabulaire  et  expressions^!^ 

tfî-  %ï'  qïngkè 

inviter  quelqu’un  à  un  repas 

mx***fL* 

hâojiü  bûjiàn  longtemps 

sans  se  revoir 

Xi  5]A  gôngsï 

la  compagnie,  la  société 

#,2 

/vif  i. 


43 


r  \ni-  shîqîng  un  événement,  une  affaire 


)  mâng(lù)  OCCUpé 

^fîy  jil-  yôukông  avoir  le  temps  libre  zhünshî  être  à  l’heure 

xi>  dào  un  plat  (spécificatif) 

*'  wèidào  le  goût  ;  la  saveur 

^x  lfl  bûcuô  pas  mal  o|*f  châng  goûter 

O  dàbâo-kôufû  avoir  le  bonheur  de  bien  manger 


&  =  '  ÜÎÏSJl 


ure  grami 


•s  f* 

*4 


m 

^2' 

'M* 

ifcï 

wî- 

l 

A 

4l  o 

#]-- 

Ai  H, 
Pj  u 

1. 1!  H! 

fpî 

«if  » 

Jirl- 

W-ft 

-±r  T 

-g-1' 

m 

o 

2.m  m 

Ai 

m~âL  s 

’ 

Jirl- 

Af 

H 

Jè?  itl 

£.1  O 

m 

fi- 

• 

î.mm- 

m 

m-êè 

JtA  ’ 

Wl-t 

( 

)  ° 

IX) 

£ 

-<sb 

^±ü 

-<vJ 

M 

m* 

il-  ’  1 

#1 

( 

)  ° 

stisæxB»  Dialogue  traduit  en  Français 


A*&5£2 

A*&5£2 

Aï'&5£2 

AS&5A2 

i2'^5^2 


Cela  fait  longtemps  qu’on  ne  s’est  pas  revu,  comment 
allez-vous? 

Actuellement,  il  y  a  beaucoup  à  faire  au  bureau,  je 
suis  un  peu  plus  occupé. 

C’est  la  raison  pour  laquelle  vous  étiez  absent  hier  à 
l’invitation  de  M.  Li. 

Pour  quel  événement  êtes-vous  venu  ajourd’hui? 

Je  voudrais  vous  inviter  à  dîner  dimanche  prochain, 
êtes-vous  libre? 

Je  n’ai  rien  ce  jour-là,  j’y  serai  à  l’heure. 

Li-Li  a  appris  quelques  nouvelles  recettes,  des  plats 
délicieux  à  vous  faire  goûter. 

EChaque  fois  quand  vous  invitez,  j’ai  toujours  eu  le 
bonheur  de  bien  manger. 
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:  Li-Li,  vous  arrivez  juste  au  bon  moment,  j’ai  un  peu  le  cafard  aujourd’hui. 
M  -  :  Que  s’est-il  passé  ?  Avec  qui  vous  fâchez-vous? 

:  Je  ne  me  suis  pas  fâchée,  mais  j’ai  le  coeur  brisé. 

M  :  Ne  pleurez  pas,  qu’est-ce  qui  vous  a  blessé  ainsi? 

î.  :  Aujourd’hui,  c’est  mon  anniversaire,  mais  personne  ne  me  souhaite  bon 
anniversaire. 

M-  :  Ne  vous  en  faîtes  pas,  moi,  je  ne  l’ai  pas  oublié.  Regardez,  qu’est-ce  que 
c’est  ceci? 

îff t-  •  Une  carte  d’anniversaire  et  un  gâteau  !  Li-Li  vous  êtes  vraiment  mon  amie. 
M  -  :  Ai-Lin,  je  vous  souhaite  un  joyeux  anniversaire. 
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Voulez- vous  partir  en  voyage? 

Où  projetez- vous  d’aller? 

Est-ce  bien  que  nous  allons  ensemble  au  Mt.  Ali? 

Il  paraît  que  le  paysage  y  est  super,  je  pense  y  aller  depuis  longtemps. 

Le  paysage  du  Mt.  Ali  est  joli  comme  un  tableau. 

Devrons-nous  préparer  à  apporter  quelques  choses  à  manger? 

Non,  ce  n’est  pas  la  peine,  il  faut  simplement  apporter  l’appareil  de  photographie. 
Je  dois  photographier  tout  le  beau  paysage. 
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M.  Fang,  avez-vous  passé  de  bonnes  vacances  de  Nouvel  An? 

Oui,  c’était  super.  Je  suis  parti  au  Mt.  Ali  avec  mon  ami. 

Comment  trouvez-vous  le  paysage  d’en  haut?  Avez-vous  pris  des  photos? 
Le  paysage  est  super.  J’ai  pris  plein  de  photos  en  couleur  et  des  diapositives. 
Montrez-moi  ces  photographies. 

Attendez  un  petit  instant,  je  vais  chercher  l’album  de  photo. 

Vous  avez  de  bonnes  prises,  je  les  admire. 

Merci,  seulement  j’ai  beaucoup  dépensé  pour  faire  dévélopper  cesphotographies. 
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jièshào  présenter 
'êür§/'  héshï  convenable 
#5-  fu  payer 

'îfîifi  11  zhôngjiè  fèi  frais  d’agence 

>&-u'  txï  % J  wèiyù  shèbèi  le  sanitaire  et  salle  de  bain  équipés 
Jf  ±-  tàofâng  le  studio  (équipé) 
ijt;  y  if  £•  zuîhâo  le  mieux 


Structure  gramr 
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0  '  Dialogue  traduit  en  Français^^ 

if  :  M.  Fang,  pourquoi  achetez-vous  tant  de  journaux? 
jf*.  :  Je  voudrais  regarder  les  annonces  publicitaires  sur  les  logements  à  louer, 
if  :  Vous  cherchez  un  logement  pour  vous  préparer  à  déménager? 

3ï±.  :  Oui,  Savez-vous  s’il  y  a  des  logements  à  louer  aux  alentours? 

JE.  f  :  Vous  pouvez  passer  par  les  agents  immobiliers  pour  trouver  des  logements  convenables. 

ffi  ^  Je  ne  veux  pas  payer  les  frais  d’agence,  je  veux  trouver  par  moi-même. 

i  f  ^  Quel  genre  de  logement  voulez-vous  louer,  meublé  ou  non? 

ifi  '•  Je  voudrais  louer  un  studio  avec  salle  d’eau  et  toilettes,  si  possible  meublé. 
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louer  un  logement 


x  f'HS  Dialogue^ 


Hl  $Ll  & 

Fàng  xiânsheng 


Qïngwèn  Zhang  tàitai 

-F* 

zi  de 


zaï  ma 


il 


Wô  gên  ta  yuë  hâo  lai  kàn  fâng- 


Zhang  tàitai 


jnfàlk.’L 

Fâng  xiânsheng 
kàn  fângzi 


mn  zhën  zhünshi 


Wô 


xianzai  jiu  pei  mn  qu 


Xi  Xté  â-ï 

Fâng  xiânsheng 


Qïngwèn  fângzü  yi  ge  yuè  duôshao  qiân  Yào  bu  yào  yâjïn 


$k*.  ivl-  ;k 

Zhâng  tàitai 


— 'im  n  * — 

Fângzü  yi  ge  yuè  yiwàn  kuài  qiân 


Yâjïn 


raj  — v  —  /a  râ  u 

lÜëj  **  7U^ 
yào  sânwàn  yuan 


m  & 

Fâng  xiânsheng 


Zhè  fângjiàn  dàxiâo  zhènghâo 


guângxiàn  yë  bûcuô 


iv*iv 

Zhâng  tàitai 


fali  >t*  -F*  J#J£  $>JI  iâl 

Zhè  jiân  wüzi  gânggâng  yôuqï  guô 

éüi  ° 

shî  xïn  de 


Êl  ±  Jp 


Y 

chuângliân 


Jài- 

dîtân  yë 


Fàng  xiânsheng 


itS-  &*•  «I  J|i  Jjfcî.  ,t-î-*S  AU-  ? 

Zhèr  de  huânjîng  zënmeyàng 


5k%  fâ'Jt 

Zhâng  tàitai 


Nin  fàngxïn 


été  m-*È  t  ^  # 

zhèr  de  huânjîng  fëichâng  ânjîng 


«e 


jlaireet  expressions^!^ 


^]*  -kfi-  yuë  hâo  ayant  pris  le  rendez-vous 
0^'"  zhünshi  être  à  l’heure 
Fo  *'(#•?')  péi(bàn)  accompagner 
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1%  *-  fR  /  fângzü  le  loyer 
-f  A  A:'  yaiïn  la  caution 

Av-  A  ï-  2v  dàxiâo  zhènghâo  la  dimension  convient  parfaitement 
Al  guângxiàn  la  luminosité 
yôuqï  la  peinture 
S 1  Jft.?  chuângliân  les  Volets 
Jth-LIA  dîtân  le  tapis 
flu-ilA  huânjîng  l’environnement 

tàngxïn  être  tranquille,  rassuré  ânjïng  calme 


^  ^  |  /L.  1  Jf  1 1  p.  . 

—  N  00 /£  Structure  gramin; 

aticaie  des  phrases  mo 

nu  (  hî  ) 


mm 


l.itld 

ê-jl 


"fat 


fAAA  AA 
B  A*  I4U  aj 


-'tti-A 

/A  A 


X  -A'  ^ 


isi 
itl  * 


AA  flA  Aï*  A.'”' 


A*  ASAz 

fil.*  Ai 

A*  AS4A 
fi.*  AS- Ai 
A*  A5  A2 

fi.*  AS' Ai 

A*  A5AZ 
fH*  AS' Ai 


S’il  vous  plaît,  est-ce  que  Mme  Chang  est  là  ?  J’ai  rendez-vous  avec  elle 
pour  visiter  l’appartement. 

M.  Fang,  vous  êtes  vraiment  à  l’heure.  Je  vous  accompagne  tout  de  suite 
pour  la  visite. 

A  combien  est  le  loyer  mensuel,  s’il  vous  plaît  ?  Faut-il  déposer  une  caution? 
Le  loyer  est  à  dix  mille  NTD  le  mois.  La  caution  est  à  trente  mille  NTD. 

La  dimension  de  l’appartement  est  très  bien,  la  luminosité  pas  male  non  plus. 
La  maison  venait  être  peinte,  les  volets  et  les  tapis  sont  tout  neufs. 
Comment  est  l’environnement? 

D 
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tomber  maladie 


%  — 


l'IlS  Dialogue 


Wang  xiânsheng 


Nï  zënme  le  Shëntï  bù  shüfu 


ma 


3rz  M  & 

Fâng  xiânsheng 


Wô  y  ou 


yîdiânr 


Ml 

bîsài 


A 


hôulông  yë  hën  tông 


Wang  xiânsheng 


Nï  liângguô  tïwën  le  ma  Yôuméiyôu  fâshâo 


Fâng  xiânsheng 


■ 


as- 

Wô  liângguô 


s  J  * 

le 


Y-  '  ,f£  Y  ^;L  ^x"  Y 
yôu  yîdiânr  fâshâo 


Wâng  xiânsheng 


Yëxü 


■^v7Cr 
shî 


t. =£  «v  t§7  nv 

a  *  J  ■ 

gânmào  le 


Zënme  huî  shëngbîng  ne 


££ 

Fâng  xiânsheng 


ï» at  1-  Jl>  f  I  #i  jç>  ^  T I  ° 

Wô  xiâng  shî  zuôtiàn  yïfu  chuân  de  tài  shâo  le 


Wâng  xiânsheng 


Nï  zuîhâo  ràng 


0V  ls 


iLîfèi'if— - t? 

yïshëng  jiânchâ  yîxià 


!k.l  01-  shëngbîng  tomber  malade  ^  if  "  HH*-  bù  shüfu  ne  pas  se  bien  sentir 

bisâi  le  nez  bouché  hôulông  la  gorge 
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>]%  2'  tông  avoir  mal  S*  liângtïwën  prendre  la  température 

%  y  ^2  fâshao  avoir  de  la  fièvre  llUvW2'  gânmào  un  rhume 

§-  yîshëng  le  docteur  ou  le  médecin  jiânchâ  examiner 

lî5TY  GE-  Hz-  Âsîpîimg  une  aspirine 
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Xl&kà-l 

m&li-ï 
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Qu’ est-ce  qu’il  vous  arrive?  Etes- vous  mal? 

J’ai  le  nez  un  peu  bouché,  et  mal  à  la  gorge. 

Avez-vous  pris  la  température?  Est-ce  que  vous  avez  de  la  fièvre? 

J’ai  déjà  pris  et  j’ai  un  peu  de  fièvre. 

Peut-être  s’agit-il  d’un  rhume.  Mais  comment  pourrez-vous  tomber  malade? 
Je  pense  que  c’est  parce  que  je  ne  me  suis  pas  assez  couvert  hier. 

Il  vaut  mieux  vous  faire  examiner  par  le  médecin. 

Je  prends  quelques  comprimés  d’ Aspirine,  avec  un  peu  plus  d’eau,  ça  va 
aller  mieux. 
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Leçon  29  Consulter  un  médecin 


Fâng  xiânsheng 

%-^Ll  ’  2'TÎ  ? 

Yïshëng  wô  fâshâo  tôutông  shî  bu  shî  gânmào  le 

§-  : 
yïshëng 

Rang  wô  yông  tïngzhënqî  wèi  ni  zïxî  de  jiânchâ  ylxià 

faite  : 

Fâng  xiânsheng 

Shî  zuôtiàn  kâishï  tôutông  de  jïntiân  gèng  yânzhông  le 

S-  Æ  p  • 

yïshëng 

it^ï  I  £  P3*£?*#S  fc  ?  ? 

Nï  de  wèikôu  zënmeyàng  Yôuméiyôu  késou 

: 

Fâng  xiânsheng 

#  0  W  y  C?  Z'ïfiZ'-kf-fr  ’  £»n£,*  ©-  ° 

Yôudiânr  késou  Wèikôu  bù  hâo  bù  xiâng  chï  dôngxi 

Si-  Æ  p  • 

W  3L  a  • 

yïshëng 

5^5'  T  *  ’  ït  Yv^âf  *  ° 

Nï  biântâoxiàn  fâyân  le  bîxü  dâzhën 

Fâng  xiânsheng 

Yào  bû  yào  chï  yào  ne 
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yïshëng 

Wô  kâi  ge  yàofâng  gëi  nï  jîde  ànshi  fuyào  duô 

â1'  ° 

xiüxi 

*î  «mrmmMinnt 

tôutông 

mal  à  la  tête  Hz  1!  -  tïngzhënqî  le  stéthoscope 

fï"'S«  i  zïxî  précision;  minutieux  yânzhông  grave 

ffî  *'  'O  Te  wèikôu  un  appétit  °£ï'°$fcx'  késou  la  toux 

H !-$&£' biântâoxiàn  l’amygdale  #y  fayân  l’inflammation;  enflammé 
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tjr-ifï  dâzhen  faire  une  piqûre  kaiyàofang  prescrire  une  ordonnance 

•è&U  04”  ànshî  selon  la  prescription  et  aux  bons  moments  xiüxt  se  reposer 
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MM  42 
$-  42 

MM  42 
t-  42 
MM  42 

s-  42 

M  45  42 
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Docteur,  j’ai  de  la  fièvre  et  mal  à  la  tête,  est-ce  que  je  suis  enrhumé? 
Laissez-moi  vous  examiner  avec  plus  de  précision  avec  mon  stéthoscope. 
J’ai  mal  à  la  tête  depuis  hier,  mais  aujourd’hui  ça  s’est  aggravé. 

Comment  est  votre  appétit?  Toussez-vous? 

Un  peu  de  toux,  pas  assez  d’appétit,  je  n’ai  pas  envie  de  manger. 

Vos  amygdales  sont  enflammée,  il  faut  faire  une  piqûre. 

Faut-il  prendre  des  médicaments? 

Je  vous  prescris  une  ordonnance,  pensez  à  prendre  des  médicaments 
régulièrement  et  reposez-vous. 
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Faisant  partie  de  la  famille 
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Fâng  xiânsheng 

Zuôtiân  lïngzün 

de  shëngrî  yànhuî  zënmeyàng 
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k*'  T  i 

Wang  xiânsheng 

Qmqi  quân  dôu 

lâile 

kèrén  hën  duô 
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Fâng  xiânsheng 
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suôyï  bù  néng  qù  zhën  këxi 

Nin  y  ou  hën  duô  qinqi 
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Wang  xiânsheng 
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Fâng  xiânsheng 
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Wang  xiânsheng 
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Fâng  xiânsheng 
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$Hl  k--  qînqi  faisant  partie  de  la  famille 
shûshu  jeune  frère  de  papa 

kl  kl  lïngzün  Monsieur  votre  père  %  y  ff  l  j i ùj i u  jeune  frère  de  maman 

kl  0  a  itl  shëngri  yànhui  fête  d’anniversaire 

F^y  -kk'  âyî  jeune  soeur  de  maman  kl-  quân  au  total;  tous 

Ml  k-  guânxî  la  relation;  le  lien  kèrén  invité 

5Lt  ^  --  -kS-l-kl  xiôngdî  jiëmèi  frères  et  soeurs 
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Comment  cela  s’est  passé  à  la  fête  d’anniversaire  de  votre  père  hier? 

Toute  la  famille  est  venue,  les  invités  sont  nombreux. 

Etant  occupé,  je  n’ai  pas  pu  y  être,  c’est  vraiment  dommage.  Avez-vous 
beaucoup  de  membres  de  la  famille  ? 

J’ai  trois  oncles  paternels,  un  oncle  maternel  et  deux  tantes  maternelles. 
Quel  lien  avez- vous  avec  votre  oncle  paternel? 

Il  est  le  jeune  frère  de  mon  père. 

Et  votre  oncle  maternel  ainsi  que  votre  tante  maternelle? 

Ils  sont  les  frère  et  soeur  de  ma  maman. 

Je  souhaite  vraiment  faire  leur  connaissance. 
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fuzâ  compliqué 
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Pourriez- vous  présenter  un  enseignant  d’anglais  à  mon  cousin  germain? 
D’accord.  Quel  est  le  lien  de  parenté  de  votre  cousin  germain  avec  vous? 

Il  est  le  fils  de  mon  oncle  paternel,  il  est  mon  cadet  de  deux  ans. 

Comment  appeliez- vous  la  fille  de  votre  tante  maternelle? 

Mes  cousines  germaines  peuvent  être  plus  âgée  que  moi  ou  plus  jeune  que 
moi. 

L’appelation  des  membres  de  la  famille  est  vraiment  compliquée  chez  les 
chinois. 

C’est  vrai,  mais  si  je  ne  vous  explique  pas ,  vous  allez  sûrement  vous  y  perdre. 
Est-ce  que  vous  vous  voyez  souvent  en  famille? 

Oui,  il  suffit  qu’il  y  a  des  fêtes,  nous  nous  réunissons  facilement. 
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Leçon  32 


JL 


'rîrjg.^ 


m 

La  librairie 


-ÉT'3 

#x 


'  l'ili  Dialogue^ 


M  $Ll  âJ 

Fâng  xiânsheng 


Xiâojië  nïmen  zhèr  yôu  Hàn  Yïng  zîdiân  ma 


m  JM 

diànyuân 


ànmm'^î  ?  m M 


Nm  yào  mai  nâ  jiâ  chübân  shè  de 


Jmgzhuàng  bën  hâishî  ping- 


m  **  ? 

zhuâng  bën 


& 

Fâng  xiânsheng 


Wô  xiâng  xiàn  kànkan  shü  zài  zuô  juédîng 


/£*  JM' 

diànyuân 


zT* 

Fâng  xiânsheng 


M  R* 

diànyuân 


Hàn  Ymg  zîdiân  dôu  zài 

tiâo  ba 


dî-sân  pâi  shüjià  shàng 


Nï  zhèr  hâi  mài  xië  shénme  shü 


Hâi  mài  xiâoshuô  hè  zâzhî 


Zljl 


3*É 

Fâng  xiânsheng 


4M”  '4r 

Wô  xiân  kànyikàn 


rûguô  yôu  héshî  de 


!  Xw  Jr  h  M  ^  n 


wô  jiù 


mai 


Æ?  JM' 

diànyuân 


jf  jm  i  ^  ê-ji 

Yào  bu  yào  mài  yî  bën  zhè  ge  yuè  de  chàngxiâo  xiâoshuô 


3rz  âJ 

Fâng  xiânsheng 


Wô  duî  xiâoshuô  méi  xîngqù 


jiù  mai  zhè  bën  zîdiân  ba 
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vocabulaire  et  expressions 

£.■* —  J  ^  •>4 


Hàn  Yîng  zîdiân  le  dictionnaire  sino-anglais 
£tî  x  USURES'  chobàn  shè  la  maison  d’édition 
mm  jïngzhuang  bën  l’édition  de  luxe 

■f-i- 4-2“  pîngzhuâng bën  l’édition  de  poche  ïkïï-fiir  juéding  décider 

•I#»'  pâi  la  rangée  tiâo  choisir,  sélectionner  ']'ï-t£f  xiâoshuô  le  roman 

lit  r- 1, 4 zâzhï  le  magazine  chàngxiâo  la  meilleure  vente 


Structure. 


;aie  des  i 


5  modèles  £ 

*4 


-ÏÏï . 

m 

:  mm 

llftl* 

?'  sk 

idg 

l-\m  % 

Ijt 

l&l 

It 

#]- 

Pj  U 

:  l.m 

mm 

mm 

m 

O 

2.m- 

X" 

m  mi- 

'mî 

m 

Jtz- 

Tv- 

m 

9* 

:  1.3M- 

flï  Mi 

( 

) 

#£' 

) 

o 

2.m 

m-m 

( 

) 

) 

O 

Vy  x 


ïitSÎÎXBfl  Dialogue  traduit  en  Français  A 


m 

m 

m 

m 

8* 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

8* 

m 

m 

Mademoiselle,  auriez-vous  des  dictionnaires  sino-anglais? 

Vous  voulez  de  quelle  édition  ?  Edition  de  luxe  ou  de  poche? 

Je  regarde  d’abord  avant  de  me  décider. 

Les  dictionnaires  sino-anglais  se  trouvent  sur  la  troisième  rangée  da  la 
bibliothèque.  Choisissez  vous-même. 

Quel  genre  de  livres  que  vous  vendez  en  plus? 

Nous  vendons  également  des  romans  et  des  magazines. 

Je  vais  regarder  un  peu,  s’il  y  en  a  qui  me  convient,  j’ achèterai. 
Voulez-vous  acheter  le  roman  qui  est  la  meilleure  vente  du  mois? 

Je  ne  m’intéresse  pas  au  roman,  je  vais  acheter  ce  dictionnaire. 
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Leçon  33 


T  — 


A  rîrjg.Yv 


La  banque 


£r-r' 

/fT* 


£»“  '  SIS  “*»»*«& 


5t;  i.i 

Fâng  xiânsheng 


Wô  xiâng  zài  ymhâng  kâi  yi  ge  hùtôu 


shôuxù  mâfan  ma 


Wang  xiânsheng 


fv  Tv  je  rv  1  ^ 

u  IR***  m  ^V-T^ 
Shôuxù  hën  jiândân 


? 

Nin  yào  kâi  nâ  zhông  hùtôu 


ne 


M  â-ï 

Fâng  xiânsheng 


Wô  yào  kâi  yi  ge  chùxù  cùnkuân  de  hùtôu 


Ta 


Wang  xiânsheng 


Shî  yào  huôqi  de  ne  hâi  shî  dîngqi  de  ne 


â-ï 

Fâng  xiânsheng 


ïïï-Mm 

Huôqi  de 


mm-' 

cûn  kuân  tl  kuân  bïjiào  fângbiàn 


iï'&i  êLl 

Wang  xiânsheng 


Nin  zhïyào  dài  shënfèn  zhèng  hé  yînzhâng  qù  jiù  këyï  le 


JTI  M  & 

Fâng  xiânsheng 


Yào  bû  yào  tiân  shénme  biâogé  ne 


Wang  xiânsheng 


Yào  tiân  yîxië  biâogé  lîngwài  hâi  dëi  cûn  diânr  qiân  zài 


4  \  !=:# 

1:1- 


? 


hùtôu 


*4 


W///////M 


f1  x'S-Mi'  hùtôu  compte  bancaire 


Zr  shôuxù  démarche,  procédure 
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/-/T  l]  •  ■% 

ffi  %  jiândân  Simple 

1Ê  chûxù  cûnkuân  compte  épargne 

yÈ-!- -M-  huôqi  compte  courant 

iïLl'M-  dïngqî  compte  à  temps  fixe 

cûnkuân  dépôt  (de  l’argent)  5k.- $3?  tîkuân  retrait  (de  l’argent) 

'Çj'h'Wtî'üRi-  shenfèn zhèngmîng  pièce  d’identité  yinzhang  le  sceau 

tiân  remplir  ^Hfâ-I')  biâo(gé)  le  formulaire, 


^  -  N  Structure  grammaticale  des  phr 


-  A 

^4 


gfÿM  •• 

m  Wi-  : 

m 

ffcjAjii  : 

%>  ° 

2. -le*  ^  Sv- 

m%T-'  : 

^  *v  ~  v^É2vt'i‘^/X>±'  ° 


>  -v  n, 


( 


^jïgL 


)  ° 

2.41?  *5?  - ’ 

)  ° 


uisæstHi 


mfàà.1 

mfckêLi 

mfckiki 

iî'^5^2 


Je  voudrais  ouvrir  un  compte  à  la  banque,  la  procédure  est-elle  compliquée? 
Très  simple.  Quel  genre  de  compte  voulez-vous  ouvrir? 

Je  voudrais  ouvrir  un  compte  épargne. 

Est-ce  un  compte  courant  ou  à  temps  fixe? 

Un  compte  courant  pour  déposer  et  retirer  de  l’argent  est  plus  pratique. 

Il  vous  suffit  d’apporter  votre  carte  d’identité  et  votre  sceau. 

Faut-il  remplir  quelque  formalité? 

Il  faut  remplir  quelques  formulaires  et  mettre  un  peu  d’argent  sur  le  compte. 
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Leçon  34 


le  chèque 


iBj 

TF  A' 


'  i'HS  «-0, 


4*4 


Fâng  xiânsheng 


Xiâojië 


3%ëv^f*v"'_  'fft.*  Jl*  Jfr*-  Je*' 

wô  yôu  yî  zhâng  zhïpiào  yào  duîxiàn 


'K-  M 

xiâojië 


mm  i*  a 

Zhè  zhâng  zhïpiào  bù  néng  mâshàng  lïng  xiànjin 


3rz  & 

Fâng  xiânsheng 


Wéi  shénme  Zhè  zhâng  shî  kôngtôu  zhïpiào  ma 


'K-  m 

xiâojië 


Bû  shî  de 


ülv  JS.  p' 

Zhè  shî 


ymhâng  bënpiào 


if-- x 


ï  m  u 

dëi  jiâohuàn  yïhôu 


m 


%'  tb  1' 

câi  néng  duîxiàn 


3TÊ  ^2 

Fâng  xiânsheng 


Nà  wô  yinggài  zënme  zuô  ne 


'F?  te. 

xiâojië 


&*&**£?*£* 

Nm  xiân  bâ  zhïpiào  cûn  dào  hùtôu 


X.'- 

lï 


i&I-FÜIï- *.!#*•& 

guô  liâng  tiân  zài  lâi 


mm- 

lïng  qiân 


^  & 

Fâng  xiânsheng 


Yào  bu  yào  tiân  cûn  kuân  dân  Xüyào  cûnzhé 


ma 


m  m 

xiâojië 


m 

Dôu  yào 


mm-mm-m  «î-iâs  mvÂ’i-tî  ms  i 

Nm  hâi  dëi  zài  zhïpiào  hôumiàn  gài  zhâng  qiànmmg 


Jl4  ®  I  zhïpiào  le  chèque  duixiàn  changer 

4M z-  lïng  retiter  (de  l’argent) 
ï&z  &z  xiànjïn  l’argent  en  espèce 
S  ]  âH  £  iL  *  m  ‘4  kôngtôu  zhïpiào  le  chèque  en  blane 

rf  £'  ®  s-  yinhâng  bënpiào  le  chèque  bancaire 

5Ci  jiâohuàn  échanger 
âîsl*  yïnggâi  devoir 
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féî-Ml 1-^4  cûnkuân  dan  un  justificatif  du  reçu  de  dépôt 
±-  cûnzhé  un  reçu  du  dépôt 
gàizhàng  apposer  le  sceau 


^  E  '  Str, 


ides  ph 


,s  A 


/Ü)Y  _t* 

m  Wi-  : 

r  «**t  " 

iLÏ  |.J?'  n  j 

Pj-'éji'  : 

iL* 

° 

2 .  ftc-  4  y*  _t£  M  l' m 

! 

m  f  '  : 

l.£2-éip — 

)  ° 

2.m  mitî  m 

’  4y-jv>  ( 

) 

<B>,V 


f&I  m-  : 

: 


i *  -à---  ®  à 


Æ7" 


^  U  Ô\J  ï  ,2." 

1 .  îtt*'  TC7”  A~ J"  P ^  J- 

2. a-Mf,v  ^iï- 


.Ol-ffu^b£.ô^il£|^ 


Y 

Xs  M  a -■  1  p  Ibi'  311  ° 

I  ’  £'  Æb?  Ml  ^  |  o 

(  )  ° 

)  ’  ai mtPtk-t' 


m 

42 

'K 

mi 

-frl 

Ml 

Ml 

m 

MZ 

Ml 

Ml 

i3 

M! 

Ml 

Mademoiselle,  j’ai  un  chèque  à  solder. 

Ce  chèque  ne  peut  pas  être  soldé  tout  de  suite  en  espèce. 

Pourquoi?  Est-ce  un  chèque  en  blanc? 

Non,  c’est  un  chèque  de  banque,  il  faut  le  changer  avant  de  toucher  de 
l’argent. 

Que  dois-je  faire  alors? 

Vous  le  déposez  sur  votre  compte  d’abord  et  vous  reviendrez  retirer  de 
l’argent  deux  jours  après. 

Faut-il  remplir  des  formulaires  pour  le  dépôt?  Faut-il  garder  le  reçu? 

Oui,  il  vous  faut  tout  cela.  Vous  devrez  signer  et  apposer  votre  sceau  au  dos 
du  chèque. 
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Leçon  35 


x 


ï-S&H t!  lit 


Une  correspondance  par  internet 


'  lit  15  Dialogue^ 


*4 


fft*  iv>  iv 

Zhâng  tàitai 


^  jE-mail^%^  ^4?  ! 

Nï  yôu  zài  xië  E-mail  gëi  érzi  la 


3§à  fck  Ai 

Zhâng  xiânsheng 


Duî  ya 


xianzai 


wânglù  tôngxùn  zhën  shî  fàngbiàn 


fft*  A*'  A 

Zhâng  tàitai 


«î-æi-tt*  site 

Shùnbiàn  tlxïng  tà 

tH  +  î-4,!'*.-  ° 

jiàn  yângmâo  yï 


iV-AU  ® 

jîde  hui 


Tâibëi  shi  tî  wô  dài  yl 


fft*  Al,  Ai 

Zhâng  xiânsheng 


m  jLî  m-±. 

Yi  tà  zhènghâo  shàngwâng  le 


n 


a  Skype#F<Y  Al  I£| 

wô  yông  Skype  gên  tà  shuô 


Aï  A 

Zhâng  tàitai 


tÊy'  ° 

Wô  yë  yào  gên  tà  shuôhuà 


Zhâng  xiânsheng 


WeWïW*  ’  #Jï'iè-' ’  éyl  » 

Hâo  hâo  hâo  bié  ji  ràng  wô  xiàn  liânshàng  érzi  de  wâng- 


lù  zhànghào 


InA 


fft*  i\>iv 

Zhâng  tàitai 


Tà  nàlï  bû  shî  bànyè 


yi 


diân  ma  Zhème  wân  le  tà 


hâiméi  shuî  ya 


m  aà  ai 

Zhâng  xiânsheng 


Kënéng  gôngzuô  mâng  b  a 


-kA'  à  r  d.-  fA  x  fA  x  A 

ni  zîjï  wènwen  tà 


'  3»’ 


bulaire  6t  expressions 

4*4 


-5^x'  wânglù  réseau  d’internet 


üO  IfUi  tongxùn  la  correspondance 
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J'IJt MlLl'  shùnbiàn  saisissant  l’occasion;  par  la  même  occasion 

$kr' •SIz-  trxïng  rappeler  quelqu’un  yângmâoyi  le  gilet  en  laine 

Ji*  âlfï' shàngwàng  se  connecter  à  l’ internet  jî  être  pressé 

îit,*  wângiù  zhànghào  un  site  internet 
bànyè  la  nuit  avancée;  mi -nuit 
shuî(jiào)  se  coucher,  dormir 


E  '  S^ü 


ucture  gram 


es  nu 


-  A 
**4 


îE^m 


mm 


#j 


Pj  U 


B'JÎ  if 


rv 

*  J 


#jl 


l*v  T  i 


l.Jth?  jL£4f£-_L5 

i.^z'^.5  îJtm'  ( 

*£>?  ° 

mm jLtm-  ( 


l!4£|  /'iry-  » 

^^ï  Skypem^m  ° 


) 


)  O 


'  dr--  3tL;- 


0  N  Dialogue  traduit  en  Franç»»^& 


JH.* 


JH* 

JH*  iU'ivi 
JH* 

JH* 

JH^ 


Vous  êtes  encore  en  train  d’écrire  un  courriel  à  notre  fils? 

Mais  oui,  c’est  tellement  pratique  de  correspondre  par  courriel  maintenant. 
Rappelle  lui  par  la  même  occasion  de  penser  à  m’apporter  à  Taipei  mon 
gilet  en  laine. 

Mais,  il  est  en  train  de  se  connecter,  je  vais  lui  parler  par  le  Skype. 

Je  voudrais  lui  parler  aussi. 

Mais  oui,  ne  te  presse  pas,  laisse-moi  me  connecter  sur  son  site. 

Il  doit  être  une  heure  du  matin  chez  lui?  Si  tard  déjà  et  il  ne  dort  pas  encore! 
C’est  possible  qu’il  a  beaucoup  à  faire,  demande-lui  toi-même. 
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Leçon  36 


réserver  un  hôtel 


^  -  \ 


f§S  Dialog 


ue 


4*4 


m  â-ï 

Fâng  xiânsheng 


m  fck  &  ’  f£7-?JF'îf : X'^'ïlî  ^  a  ? 

Zhâng  xiânsheng  nin  yùbèi  nâ  tiàn  qù  Rîbën 


3§&  êLi 

Zhâng  xiânsheng 


^ ëv ij Yv ^ iiiq® I  ^  '’-'MÆ'lfrl'lF 

Wô  dâsuàn  zhè  ge  yuè  shièr  hào  dôngshën 


fck  & 

Fâng  xiânsheng 


Nin  shî  zhù  péngyôu  jiâ  ne 


hâishî  zhù  lüguân  ne 


Zhâng  xiânsheng 


Wô  bù  xiâng  dârâo  péngyôu  yïjïng  dîng  hâo  lüguân  le 


îi  ° 


M  fol  & 

Fâng  xiânsheng 


mtTï&jï  æn-nüs  fc  m  m-m-  ? 

Nin  dîng  de  shî  shénmeyàng  de  lüguân 


m  & 

Zhâng  xiânsheng 


-- su  m  jli&sjs 

Yî  jiâ  guânguâng  fandiàn 


M-m  — --fcs 


Yïqiân  wô  zhùguô 


yi 


ci 


r 

hâi 


bûcuô 


JTI  & 

Fâng  xiânsheng 


«u-  ?  xf s-ti-  ? 

Jiàqiân  zënmeyàng  Guî  bu  guî 


m  & 

Zhâng  xiânsheng 


“1?  JÈ.« 


Kl‘%1' — '^5  -fl 


F  x-  m  v 

Bû  guî  yî  jiàn  shuàngrén  fâng  yî  tiàn 


dàgài 


tâibî 


sanqian 


liùbâi  yuân 
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abuiaireet  expressions 

*•4 


$kuv$&<é-  îüguân  un  hôtel 
a  Rîbën  Japon 
Jl  dârâo  déranger 


?fîlJ  i!U  yùbèi  se  préparer 
dôngshen  partir 
tTz-  dîng  réserver 


WÂ  Jtl  ifc  1$  |  guânguâng  fàndiàn  un  hôtel  touristique 

yîqiân  auparavant,  avant  if  jiàqiân  le  prix,  le  tarif 

'HJ  shuangrén fâng  une  chambre  double  Àïfe*'  dàgài  environ 


E  >  §§£S)I!  Structure  grammaticale  des  phrases  modèies^^ 


JT? 

7  a 

|  xv  .  . 

fiÂ 

m 

n  . 

z/  • 

wmm-m-â 

•S  '  ’ 

Ü2 

Ma*”- — 

-fi 

m  ’  r  tt 

J 

if? 

2-  0 

W' 

U  • 

U  • 

1 .  f T  ?v  -M-  % 

-K- 

Hji' 

5È2-TU- 

ga 

'^2-  ° 

2.^'bl-^Vr 

H 

o 

m 

f 

T,  • 

1  .f&t  %-ï  fl?” 

U  ( 

) 

O 

2.m  ^î  M-Hr- 

#1  ( 

) 

O 

S»  29  '  î-llSæXBH  Dialogue 


4*4 


traduit  en  Français 


lîi&kêLi 

mfckfk.’L 


M.  Zhang,  quand  pensez-vous  partir  au  Japon? 

Je  pense  partir  le  douze  de  ce  mois. 

Vous  habitez  chez  vos  amis  ou  descendez-vous  à  l’hôtel? 

Je  ne  veux  pas  déranger  mes  amis,  j’ai  déjà  réservé  un  hôtel. 

Quel  genre  d’hôtel  avez-vous  réservé? 

Un  hôtel  touristique.  J’y  suis  descendu  une  fois,  ce  n’est  pas  mal. 
Quel  est  le  prix  ?  Est-ce  cher? 

Non,  une  chambre  double  coûte  environ  3,600  NTD  par  jour. 
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Leçon  37 


L'aéroport 


—  '  f'IÜ  ^logue^ 


Wang  tàitai 


Zhè  bân  fëijï  de  chéngkè  bù  shâo 


kuài  qù  huà  wèi  ba 


î-ïfclêLi 

Wang  xiânsheng 


Bâ  jïpiào 


5-S T  Y. 


hùzhào  gëi  wô 


qù  huà  wèi 


wo 


Wang  tàitai  Xïnglï  dôu  jiâo  gëi  hângkông  gôngsï  tuôyùn  ma 


î-ï'fàêLi 

Wang  xiânsheng 


Zuîhâo  dôu  tuôyùn 


suïshën  dài  de 


dôngxi  yuè  shâo  yuè  hâo 


Wang  tàitai 


ô\jl  ^Lg'^iL^'-ic*'  ^2v  7^2vi]t  !v  ê\jt  'fi*'  4 

Wô  de  zuôwèi  yào  huà  zài  kào  zôudào  de  wèizhî 


Wang  xiânsheng 


#£#Ï-T 

Dôu  nông  hâo  le 


gài  qù  jiânchâ  xmglï  le 


üiv>;k 

Wang  tàitai 


jË7"'  T  ^  ? 

Xiànzài  jiù  qù  hôujïshî  tài  zâo  le  ba 


î-zfclêLi 

Wang  xiânsheng 


Jïchâng  nàme  dà 
qù  ba 


“  '  3*  vocabulaire  et  exp 


■A 

hôujïshî  hën  yuân  hâishî  xiân  jîn- 


fl;--  jïchâng  l’aéroport 

jfnJé  SI  fl  “  hângkông  gôngsï  une  compagnie  aérienne 
Ifli-  ^-1-  chéngkè  un  voyageur 
t&é  flf  tuôyùn  expédier  des  bagages 
ïllr-CiâiOtÈS  huà  (zuô)wèi  place  enregistrée 
Bil  £  suïshën  sur  soi,  avec  soi 


Mx'0S|'  hùzhào  le  passeport 


Jâl-Jft*'  zuôwèi  le  siégé;  la  place  Jtz- xmgiï  le  bagage 

Ifel'  kào  zôudào  proche  du  couloir 

(  .^o" *v)  jiâo(gëi)  confier  à  quelqu’un,  remettre  à  iÉ>  y1™1  loin 

l'iS  hôujîshî  une  salle  d’attente  (dans  l’aéroport) 

ban  le  vol  (horaire) 
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s  '  üisæsHs 


Dialogue  traduit  en  Françai 


.  f 

*4 


iï'^5^2 

iï'iU'ivi 

iï'&5£2 


Il  y  a  pas  mal  de  voyageurs  dans  ce  vol,  allez  vite  enregister  nos  places! 
Donnez-moi  les  billets  et  les  passeports  pour  l’enregistrement. 

Tous  les  bagages  sont  à  confier  à  la  compagnie  aérienne,  n’est-ce  pas? 
Mieux  vaut  tout  expédier,  moins  qu’il  y  a  de  bagage  sur  soi  mieux  cela  vaut. 
Je  voudrais  les  places  près  du  couloir. 

Cà  y  est,  allons  passer  à  la  douane. 

N’est-il  pas  trop  tôt  pour  entrer  déjà  dans  la  salle  d’attente? 

L’aéroport  est  si  grand,  la  salle  d’attente  est  très  loin,  entrons  quant  même! 
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Leçon  38 


Chercher  quelqu'un  à  l'aéroport 


—  '  f'IlS  Dialogue 


*4 


fft*  # 

Zhâng  mîshü 


-^r 
&  x 


Wang  xiânsheng 


wo  zaï 


T\  l-g  itv  w  i, 

*  ^ 

zhèlï 


W3  a'  7kl 


Tv  i-è-  K 


qïng  zou  zhè 


t! 

biânr 


Wang  xiânsheng 


Zhâng  mîshü 


îr 


m 


zënme  lai  le 


mmi'* 

Zhâng  mîshü 


Shî 


/M  - 

A  Z. 


gongsi 


pài  wô  lai  jië  nï 


éü 

de 


Y1  lù  shàng  fëijï 


as  ^T.#.;-^î  ? 

hâi  pingwën  ma 


Wang  xiânsheng 


Hën  bù  pingwën 


wô  tàitai  yünjï  tü  de  hën  lîhai 


- 


Wang  tài  tài 


Méi  shénme 
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hâo  le 


guànxî  le 


% 


Fëijï 
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wô  jiù  quâ 


mmt 

Zhâng  mîshü 


m-m  m  à  î-ïtz'  #  î-  «  s-  #i  !•  ? 

Hâiguân  jiânchâ  xinglï  shùnlî 


ma 


iï'&5  £2 

Wang  xiânsheng 


Yïnwèi  wômen  méiyôu  xüyào  shàng  shuî  de  dôngxi  suôyï 

hën  kuài  jiù  hâo  le 


Zhâng  mîshü 


nv  -g&~  T 


-$-i  -gï  g-i 

Chëzi  zài  wàitou 


S*, 

t* 


dëngzhe 


xiüxi 


ba 


wô  xiân  sông  liâng  wèi  qù  lüguân 


ulaire  et  expressior 


Q  ^ 

4*4 


Ir  S  mîshü  le  secrétaire 


>Jfc- 


*'  pai  envoyer 


75 


3  vîlCA 
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77- pîngwën 
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yûnjï  le  mal  de  l’air 

oix  tù  vomir 

-  t§-  îîhai  sévèrement,  beaucoup 

Ff7  M-l  jiàngluô 

l’attérissage 

/JpA  §H  |  hâiguàn  la  douane 

;i|Kî-7']-'  shùnlî 

sans  obstacle,  sans  problème 

Jit  fjLx-  shàng  shuï  déclarer  à  la  douane;  taxer 

wàitou 

dehors 
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Dialogue  traduit  en  Françaii 
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iï-&5£ 

m*# 


nv^-f 

#  x 


nv^-f 

#  x 


M.  Wang,  je  suis  ici,  passez  par  ici  s’il  vous  plaît. 

M.  le  secrétaire  Chang,  comment  cà  se  fait  que  vous  êtes  là? 

Je  suis  envoyé  par  la  société  pour  vous  chercher.  Avez- vous  eu  un  bon  vol? 
Non,  nous  avons  eu  des  turbulences,  ma  femme  a  le  mal  de  l’air,  elle  a 
beaucoup  vomi. 

Ce  n’est  rien.  Dès  l’instant  que  l’avion  a  atterri,  je  me  sens  tout  à  fait  mieux. 
Le  contrôle  douanier  s’est  bien  passé  pour  les  bagages? 

Comme  je  n’ai  rien  à  déclarer,  je  passe  très  vite. 

La  voiture  vous  attend  dehors,  je  vais  vous  conduir  jusqu’à  l’hôtel  d’abord. 
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Leçon  39 


la  natation 
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f'ilf  Dialogue 
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Lin  xiâojië 


Ni  xïhuân  zuô  shénme  yùndông 


?.  ? 


Wang  xiânsheng 


Wô  zuî 


jgLi3  ^ 


xïhuân  yôuyông  le 


jïhü  tiântiân  dôu  qù  y  ou 


Lin  xiâojië 


Wô  dào  xiànzài  hâi  bû  huî  yôuyông  ne 


Wang  xiânsheng 


Yàoshî  nï  xiâng  xué  wô  këyï  jiâo  ni 


#£  d'z«Mï* 

Lin  xiâojië 


Këshî 


wo 


yi  kàn  dào  shuï 


mtk-wim 

jiù  huî  jïnzhâng 


Wang  xiânsheng 


^ëvé\ji  /7jczv^jî-' 

Wô  de  yôuyông  jîshù  shî 
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de 
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yîdîng  néng  bâ 
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jiâo 
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Lin  xiâojië 


â,î-ftï-#ï- É  A'- 

Wô  xiâng  xué  zîyôushî 


zishî  bïjiào  hâokàn 


î-î'fàêLi 

Wang  xiânsheng 


Duî  chüxué  de  rén  lâi  shuô  hâishî  xiân  xué  wâshî  bïjiào  hâo 


*  —  N  S5 

4T4— 


Dcabulaire  et 


expressions^^ 


ÿjC)!-  yôuyông 

la  natation 

jïnzhâng 

nerveux;  excité;  inquiet 

- - '>ul5'  yîliû 

de  premier  ordre 

zîshi 

le  geste,  la  posture 

iJlY  wâshî 

la  brasse 

jiâo  enseigner 

jïshù  une  technique 
■  j'b”'  zîyôushî  la  nage  libre,  le  crowl 
ini  chüxué  un  débutant 
tb---|su?  bïjiào  comparer 
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iï'^143 

iï'&zifeJ 


JTl-'H-ifii- 


Quel  genre  de  sport  aimez-vous  faiire? 

J’aime  surtout  la  natation,  je  nage  pratiquement  tous  les  jours. 

Je  ne  sais  même  pas  nager  jusqu’à  présent! 

Si  vous  voulez  apprendre,  je  peux  vous  enseigner. 

Mais  dès  que  je  vois  l’eau,  je  suis  devenue  nerveuse. 

Ma  technique  de  natation  est  du  premier  ordre,  je  vais  pouvoir  sûrement 
vous  l’apprendre. 

Je  voudrais  apprendre  la  nage  libre,  les  gestes  sont  grâcieux. 

Pour  un  débutant,  c’est  mieux  d’apprendre  d’abord  la  brasse. 
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£■§•  % *• 

La  sécurité  en  premier 


'  i'HË  «-«H 


Wang  xiânsheng 


Zhè  jiàn  yôngyi  zhën  piàoliang  bù  piânyi  ba 


HH-S- 

Lin  xiâojië 


Shî  a  Wèile  xué  yôuyông  tèbié  qù  mai  de 


5-ï- fck  & 

Wang  xiânsheng 
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$4-  f  I'  ’ 

Wômen  xiân  zài  shuï  qiân  de  dîfang  liànxï  bïjiào  ànquân 


'  jH  X 

Lin  xiâojië  Zhè  zuô  yôuyôngchï  zhën  dà 


üR'iil 

biàn  hâi  y  ou  tiàoshuï  tâi  ne 


na 


fck  & 

Wang  xiânsheng 


Nàr  de  shuï  shën 
ànquân  dîyi 


***rtt*«Ntt*! 

bû  yào  suïbiàn  guôqù 


Xué  yôuyông 


#4'  'JHM 

Lin  xiâojië 


Nï  kàn  wô  de  zïshî  hé  dôngzuô  duî  bu  duî 


Wâng  xiânsheng 


Bûcuô 


hën  y  ou  jînbù 
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zài  guô 
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jï  tiân 


jiù  këyï 
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Mïngshï  chü  gàotû 


a  Yôu  hâo  lâoshï 


xuésheng 
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HH  LH  H  (yôu) yôngyî  le  maillot  de  bain  fftl  -piânyi  de  bon  marché 

%>*-  7  i  wèiie  afin  de  ;  pour  y\ H  æÜiv(^  )  shuïqiân(shên)  l’eau  peu  profonde 

1)  üànxi  l’exercise;  entrainement  H  -JH-  ànquân  la  sécurité 
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'>%ï' *À>*‘  yôuyôngchi  la  piscine  zfcT-  a  t-  tiàoshuî  tâi  le  plongeoir 

- ânquandiyï  sécurité  en  premier 

Psi  PI:  dôngzuô  les  mouvements 
jînbù  faire  des  progrès 


XHb$'§§vBQuV  un  dicton  culturel 

tB*  Les  maîtres  forment  des  disciples  de  qualité. 
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Ce  maillot  de  bain  est  vraiment  joli,  il  ne  doit  pas  être  bon  marché,  n’est-ce  par? 
Mais,  oui!  pour  apprendre  à  nager,  je  l’ai  acheté  exprès. 

Nous  allons  faire  des  exercices  d’abord  dans  de  l’eau  peu  profonde,  c’est 
plus  sûr. 

Cette  piscine  est  vraiment  grande,  il  y  a  même  un  plongeoir  là-bas. 

L’eau  est  profonde  là-bas,  il  ne  faut  pas  y  aller;  nager  c’est  la  sécurité 
d’abord. 

Regardez  si  mes  gestes  et  mouvements  sont  corrects? 

Ce  n’est  pas  mal,  vous  faites  beaucoup  de  progrès,  dans  quelques  jours, 
vous  allez  savoir  nager. 

Les  maîtres  forment  des  disciples  de  qualité  !  Avec  un  bon  professeeur, 
l’élève  doit  avoir  appris  très  vite. 


80 


n*'ngA'-f- 

Lecon  4 1 


T 


TJrjg.Vv 


La  boutique  de  vêtements 
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Xiâojië  nm  xüyào  shénme  kuânshî  Wô  nâ  gëi  nm  kàn 
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Zhang  xiâojië 

Wô  xiâng  kànkàn  qûnzi 

tàozhuâng 
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7  %  /UL^  -lT 

diànyuân 

Zhè  kuân  de  yânsè 

bùliào  dôu  shî 

jïnniân  zuî  liûxlng 

de 


Zhang  xiâojië  Wô  hâi  xiâng  kàn  yl  jiàn  yângzhuàng 


yôu  qiân 


5^‘ 
yânsè 


de  ma 
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diànyuân  Zhè  jiàn  zënmeyàng  Qiân  fën  de  yânsè  xüduô  gùkè  dôu 


hën  xïhuân 
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yë  hën  shîhé  nin 


m 'hi-m- 

Zhang  xiâojië 


Kàn  qïlai  hâi  bûcuô  këyï  shî  chuân  ma 
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diànyuân 
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Méi  wènti 
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Shîyïshî  zài  qiânfâng  yôu  biânr 
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qïng  gën 
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^,ëv^x  S'  5^' 
Tàozhuâng  hé  yângzhuàng  wô  dôu  qù  shïshi 
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Içs  -f£-&  xüyào  avoir  besoin  de 
qûnzi  la  robe 


$3?^'  kuânshî  le  modèle 
|t!  tàozhuâng  le  tailleur 
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Mademoiselle,  quel  modèle  désirez-vous  voir?  Je  vais  vous  le  montrer. 

Je  voudrais  regarder  les  tailleurs. 

La  couleur  de  ce  modèle,  ainsi  que  le  tissu  sont  de  la  mode  de  cette  année. 
Je  voudrais  regarder  une  des  robes,  y  -a-t-il  de  couleur  claire? 

Que  pensez-vous  de  celle-ci?  Le  rose  claire  est  la  couleur  la  plus  aimée 
des  clientes,  elle  vous  va  bien  aussi. 

Apparamment  ce  n’est  pas  mal,  je  peux  essayer? 

Sans  problème.  La  cabine  d’essayage  se  trouve  devant  vous  à  droite. 
Suivez-moi. 

Merci.  Je  vais  essayer  et  les  tailleurs  et  la  robe. 
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Demander  le  chemin 
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Fâng  xiânsheng 
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Rénài 


Qïngwèn  công 


zhèlï  dào 
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m  t^âè  A*-%i  ? 

gâi  zënme  zou  ne 


Lï 


xiânsheng 


4=-Z'$ t*'$rWU'Jk 

Rénài  Lù  hën  châng 


ït'-  Jc^'  i'J  2'  D^r-  ffr  ? 

ni  yào  dào  nâr  a 


Fâng  xiânsheng 


Wô  yào  qù  Guôfù 


jîniànguân 


Lï  xiânsheng  Zhèlï  yôu  yî  zhàng  Tâibëi  Shî  dîtû 
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lai  zhï  gëi  nï  kàn 
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Fâng  xiânsheng 
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Kàn  qïlai  yôu  yl  duàn  jùlï 
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Wô  këyï  zuô  gônggông  qî- 
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ma 


Lï 


-Ai  *t? 

xiânsheng 
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gônggông 
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qîchë  hën  duô 


bûguô 


dâ  jiéyùn  gèng  kuài 
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Fâng  xiânsheng 


Zhèr  fùjîn  yôu  gôngchë  zhàn  huô  jiéyùn  zhàn  ma 


Lï  xiânsheng 
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jiéyùn  zhàn  le 


i  wèniù  demander  le  chemin 
#y  dâ  jiéyùn  prendre  le  MRT  (métro) 
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S’il  vous  plaît,  d’ici  à  Ren-ai  road,  comment  y  aller? 

Ren-ai  road  est  très  longue,  où  devez-vous  aller? 

Je  dois  me  rendre  à  Sun  Yat  Sen  Memorial  Hall. 

Ici,  il  y  a  un  plan  de  la  ville  de  Taipei,  je  vais  vous  montrer. 

Apparamment  il  y  a  une  bonne  distance.  Pourai-je  prendre  le  bus  pour  y  aller? 
Mais  bien  sûr,  il  y  a  beaucoup  de  bus  qui  y  vont,  seulement  le  MRT  est 
encore  plus  rapide. 

Par  ici,  y-a-t-il  un  arrêt  de  bus  ou  une  station  du  MRT? 

Droit  devant  vous,  après  le  carrefour,  tourner  à  droite,  vous  avez  la  station 
du  MRT. 
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Dialogue  traduit  en  Français 
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m&kêLi  : 

'H-  &4-  : 
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'H-  £§i-  : 
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'K-  &4-  : 

JnkÀ'kl  : 
'H-  &4-  : 


S’il  vous  plaît,  la  prochaine  station  est  bien  Sun  Yat  Sen  Memorial  Hall? 

Il  y  a  encore  trois  stations.  Je  descends  également  à  la  même  station. 
Comme  je  ne  connais  pas  la  ville,  pourriez-vous  me  dire  quand  ce  sera  la 
station  pour  descendre,  s’il  vous  plaît. 

Sans  problème.  Une  fois  sortie  du  métro,  je  vous  y  conduirai. 

Le  réseau  du  métro  à  Taipei  est  vraiment  très  pratique,  il  est  rapide  et  sûr. 
Eh  oui,  surtout  lorsqu’on  est  pressé  par  le  temps,  on  ne  se  soucie  pas  des 
embouteillages. 

J’ai  rendez-vous  avec  mes  amis  à  neuf  heures,  je  ne  dois  pas  être  en  retard, 
n’est-ce  pas? 

Rassurez-vous,  ne  vous  inquiétez  pas,  nous  sommes  déjà  arrivés. 
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zhèngzhîjiâ  le  politicien 
7  tiàojië  comprendre 

;'$A /3L2  mânzû  être  satisfait 

HL*-'  yuànwàng  le  voeu,  le  souhait 
’t72  dj5  Sün zhôngshân  Dr.  Sun  Yat-sen 


zhâniân  l’exposition 
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J'IIJ;  7'J-  shùniî  pratique,  commode 
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Li-Li,  je  suis  ici,  depuis  quand  es-tu  arrivée? 

Je  viens  d’arriver  il  n’y  a  pas  longtemps?  Je  me  demandais  si  vous  n’étiez 
pas  perdu  d’ailleurs. 

Aujourd’hui,  tout  va  bien,  je  suis  venu  par  le  métro. 

L’entrée  de  l’exposition  est  gratuie,  ce  n’est  pas  la  peine  d’acheter  le  billet, 
entrons. 

J’ai  entendu  parlé  de  l’exposition  sur  Sun  Yat-Sen,  j’aime  bien  la  voir. 

Êtes  -vous  intéressé  par  l’histoire  du  Dr.  Sun  Yat  Sen? 

Je  voudrais  connaître  mieux  ce  grand  politicien. 

L’exposiiton  d’aujourd’hui  devrait  attiser  votre  curiosité. 
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Depuis  quand  a-t-il  plu?  Je  ne  me  rends  même  pas  compte. 

Nous  sommes  prés  entièrement  pas  l’expositions,  c’est  pourquoi  nous  ne 
nous  rendons  pas  compte. 

Pourtant,  la  météologie  n’a  pas  annoncé  la  pluie. 

Nous  n’avons  ni  parapluie  ni  d’imperméable,  comment  rentrer? 

Ce  n’est  qu’un  crachin,  sa  doit  aller.  Allons  y. 

Trempés  pas  la  pluie  peut  nous  enrhumer  facilement,  il  vaut  mieux  attendre 
un  peu. 

Je  déteste  le  temps  pluvieux,  non  seulement  anouillée  mais  très  incommode. 
La  pluie  semble  s’arrêter,  nouo  allons  prendre  le  bus  pour  renter. 


^î-Eg^+'"^;x-s 

Leçon  46 


"®ï- 


l'Avoir 


Le  marché  de  Nouvel  An 


£»-  '  ISIS  “■*»*,& 


&;Jlî 

Zhâng  xiânsheng 


J' 


Kuài  guôniân  le 


T  ^ 

'  J  * 


niânhuô 


dàjië  huôdông  kâiluô  le 


is>iv 

Zhâng  tàitài 


Shénme  shihou  yikuàir  qù  mai  xië  niânhuô  ba 


?HÆ  ^2 

Zhâng  xiânsheng 


m-»ki  ’  ? 

Hâo  wà  ni  xiâng  mai  shénme  tèbié  de  dôngxi  ma 


is>;k 

Zhâng  tàitài 


^'é^i  jH!  © Î  »  &H12 

Niânyè  fan  yào  zhünbèi  de  dôngxi  Wômen  mingtiân  yîqï 

qù  kànkan  hâo  bu  hâo 


^2 

Zhâng  xiânsheng 


Hâo  wa 

guâzï 


!  3%ëïjb»-«-v  lt  »v-îÊa  H 

Wô  yë  xiâng  mai  xië  nânbëi  gânhuô  hé  hôngzâo 


fft.1  ;k>idf  : 

liZ'  'fér'A® 

Zhâng  tàitài 

Jiù  pà  rén 

tài  duô  hën  yôngjï 

fH.*  zb;?  i 

d"  »'  M  xvü§ë'  é(j  2 

Zhâng  xiânsheng 

Jï  yi  jï 

°J|?  ° 

rènào  rènào 

câi  yôu  guôniân  de 

ma 

fft*  %3'JÜi  • 

* 

SRSfcl-'MîlZUTlX*' 

- — » 

Zhâng  tàitài 

Yë  duî 

nà  jiù  mingtiân  xiàwù 

yikuàir  qù 

e.  expressions^^ 

niânhuô  dàjië 

le  marché  des  produits  de  Nouvel  An 

Ü§l§'-rf4  guôniân 

fêter  le  Nouvel  An 

^  1 kâiluô 

commencer  (signal  donné  par  le  battement  du  tombour) 

'/Êè-itl  2-  huôdông 

les  activités 

qîfën 


ïff-  Jï 


se  serrer 

niânyè  fan 


le  Réveillon 


91 


rènào  animé 

ii  l  nânbëi  ganhuô  les  produits  séchés  du  pays  (du  nord  et  du  sud) 
H-  0L'h  qîfën  l’ambiance 
$x-2-  $1-  hôngzâo  le  jujube  rouge 
M  guâzî  les  graines  de  citrouille 


*  z: 

Ê>  *  ~ 


icture  grar 


des  phr 


3  modèle: 


•s  * 

*4 


'1*1'  " 

mm\ 


frjï'éjk 


mm- 


mm 


r 

%m  " 


m-m-m 

î.mmmn  ’  mm-m-mm-M 

l.$üv'ijU'  Mj-'  T  *  ’  ( 

>  it2-  ( 


h  -m . 


'  ^  ; 


T 


) 

up.3 


12 


f£|a^z- 


mi 
My  z/ 


i  Am— 


m-mm-  ° 


A  *-  Tf 7-  é\ji  °|:2  lit. 


1!> 


M£S-T' 


i.iu  m  t  i — 

2.4fc$tfcS  Ti  -¥-**.*  ’ 


T"  »' 


s 
( 


4*=  JM n 

*  le.*  /fi 


^2 


#s  — ° 
) 


i  Français^ 


ivAivi 

m  mm 

fk±  mm 
mm 

^k±  mm 


Bientôt  le  Nouvel  An,  le  marché  des  produits  de  Nouvel  An  se  prospère. 
Quand  est-ce  que  nous  allons  faire  des  achats  ensemble  pour  le  Nouvel  An? 
Très  bien,  que  veux-tu  acheter  de  spécial? 

Les  choses  pour  préparer  le  réveillon.  Nous  allons  y  aller  demain,  d’accord? 
C’est  d’accord  !  Je  voudrais  acheter  un  peu  de  produits  séchés  tels  les  jujubes 
rouges,  les  graines  de  citrouille. 

Pourvu  qu’il  n’y  a  pas  trop  de  monde. 

Un  peu  de  bousculate,  un  peu  d’animation,  cela  donne  ainsi  l’ambiance 
de  Nouvel  An. 

C’est  vrai,  alors  nous  allons  y  aller  ensemble  demain  après-midi. 
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Cet  agenda  annuel  est  pour  vous,  en  vous  souhaitant  une  année  heureuse. 
Merci!  pour  cette  nouvelle  année,  avez- vous  quelque  projet? 

Mon  seul  projet  c’est  de  bien  apprendre  le  chinois. 

Le  projet  de  l’année  se  fait  au  printemps,  les  chinois  attachent  beaucoup 
d’importance  pour  le  début  de  l’année. 

C’est  aussi  la  raison  pour  laquelle  je  vous  donne  cet  agenda. 

Vous  pensez  à  tout,  je  vais  bien  l’utiliser. 

Faisons  ensemble  des  efforts. 
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Qu’avez-vous  achété  de  beau?  l’emballage  est  très  joli. 

Ce  sont  les  deux  tire-lire  qui  sont  prévus  pour  donner  à  nos  neveux  pour  le 
Nouvel  An. 

Je  crois  qu’ils  aiment  mieux  les  chocolats  ou  les  jeux. 

J’ai  une  raison  pour  acheter  ces  tire-lire. 

Pour  quelle  raison?  Racontez  s’il  vous  plaît. 

Je  voudrais  qu’ils  changent  de  leur  mauvaise  habitude. 

C’est  pourquoi  vous  leur  achetez  les  tire-lire  pour  les  inciter  à  épargner. 
Mais  oui!  j’espère  qu’ils  puissent  avoir  la  bonne  habitude  de  faire  des  économies. 
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Vous  avez  fait  une  demande  d’inscription  à  National  Taiwan  University, 
êtes-vous  admis? 

Oui,  l’Université  m’a  accepté,  mais  il  y  a  un  examen  d’entrée  à  passer. 
Quand  est-ce  que  vous  allez  faire  les  inscriptions? 

L’établissement  m’a  envoyé  une  convoation  pour  m’inscrire  mardi  prochain. 
Est-ce  que  l’Ecole  donne  des  bourses  d’études? 

Non,  je  dois  payer  les  frais  d’inscription  par  moi-même,  heureusement  que 
ce  n’est  pas  cher. 

Je  vais  t’accompagner  le  jour  de  ton  inscription,  je  connais  bien  le  campus 
de  l’Université. 

Justement,  je  suis  en  train  de  penser  à  vous  le  demander. 
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Le  campus  de  Taida  est  très  joli,  les  végétations  de  toutes  sortes  sont  partout. 
C’est  un  très  bon  environnement  pour  les  études. 

A  quoi  sert  le  panneau  où  il  y  a  les  papiers  de  toutes  les  couleurs? 

Ce  sont  les  annonces  de  différentes  associations  des  étudiants. 

Elles  sont  environ  une  trentaine,  telles  l’association  des  Alpinistes, 
l’association  de  la  musique  traditionnelle  etc. 

Nous  allons  d’abord  faire  les  inscriptions,  et  nous  reviendrons  regarder  ces 
publicités  ensuite. 

Où  se  trouve  le  Bâtiment  de  l’Administration?  Je  dois  y  aller. 

Il  est  juiste  devant  vous.  Celui-ci  est  la  bibliothèque  centrale,  l’autre 
bâtiment  est  le  gymnas. 
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Cela  fait  presqu’un  mois  après  la  rentrée,  êtes-vous  habitué  à  tout  déjà? 
Tous  les  jours,  j’ai  cours  dans  les  salles,  sinon  je  m’empresse  pour  la  bibliothèque, 
c’est  fatiguant! 

Les  travaux  de  recherches  sont  sûrement  très  chargés,  quels  sont  vos  modules 
de  choix? 

Cette  année,  avec  les  modules  obligatoires,  j’ai  choisi  au  total  huit  enseignements 
pédagogiques. 

Comment  est  votre  chambre  ?  entendez-vous  bien  avec  votre  camarade  de 
chambre? 

La  chambre  et  le  camarade  de  chambre  sont  assez  bien,  bienque  ce  soit  un 
peu  brouillant. 

Si  vous  voulez  étudier,  il  faut  aller  à  la  bibliothèque,  là-bas  vous  aurez  tous 
les  documents  à  votre  portée. 

Il  faut  que  j’aille  étudier  à  la  bibliothèque,  allons  y  ensemble! 
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diànyuân 


1x5-  ê>ê'èùl  itjl  fi;-  ° 

Wô  xiâng  shîshi  nèi  shuâng  hôngsè  de  gâogënxié 

msni  °  W'W'mM 

Zhège  kuânshî  méiyôu  mn  yào  de  chïcùn  Shîshi  nèi  shuâng 


MS  &è  WiSî  ï'^r  ? 

hëisè  de  hâo  ma 


Lï 


iï-M 

xiâojië 


’  m ah&*  ri 

Yàngshî  hâi  bûcuô  këshî  xié  gën  tài  dl  le 


m  a* 

diànyuân 


Xiégën  dï  zou  qï  lù  lâi  bïjiào  shüfu 


Erqië  zhè  shuâng 


'S ï- M-  èR  ’  t *  %  i- m 

shî  xiâo  yângpi  zuô  de  zhidî  hën  rôuruân 


Lï 


'blte 

xiâojië 


AM s^jLî^m  ’  Tl— ° 

Dàxiâo  zhènghâo  këshî  jiàqiân  gâo  le  yîdiânr 


Æ  %■  H  %' 

diànyuân 


r  _ _ R\n 

71  S 


Yî  fën  qiân 


_ 7\c  Spr 

• —  it  ^  j 


yi 


fën  huô 


wômen  de  jiàqiân  hën 


fî-H-ifti- 

Lï  xiâojië 


shizài  de 


;ï-  #  1 *  ?•*?'«; ï-ftî  #!'  £!-"&!  ! 

Wô  duô  kànkàn  jï  shuâng  zài  lâi  juédîng  ba 
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'  *■* 


tabulaire  et  expressions 


3£ï  shuâng  une  paire 
$iï  xié  des  chaussures 
%£/'  |F  I  shichuân  essayer  à  chausser 
fij  I  SU*  #âï-  gaogënxié  les  chaussures  à  talon  haut 
là;  #!*  xiégën  le  talon  des  chaussures 
- - '  £kb  ’  - - 'frh  ^1-  yî  fën  qiân  yî  fën  huô  qualité-prix 


Èl -  xiâo yângpî  le  cuir  d ’ agneau 
ziûdï  la  texture,  la  qualité 
jiàqiân  le  prix 
shizài  honnête 


di  bas;  petit  (talon) 


^  “  N  Structure  gramm 


>  phré 


es  ïtk 


t  A 


V+V! 

mm 


B  ^ 

Eïï' 


Î7L<  J 

ê(jt  t- 


r  ?v 


J  N 

Ï"  r 

1  ^  x  >L  yv  j 


t». 


.'Ü  /i»5 

-tf-'  Z-' 


’  £4**03'  : 

r  J 

,-v* , , a  J L  L  „ . 

3 .  j®  I  m  # S  t&|  tftl  à  v  ^-4  ^  2-  #1-  £J  5 

4. fjt-'&5D£d  "£*  2' #£•*£*  ’ 

0®z-  0  -►  ( 

2.1 ’  ^,ëy'>6-'^u  :fo5'  A.°'  a^fï,5iw2'-^'»'  atl  0 


1  J/L4' 

j 

b  mm 


#1 


Ab  3,  -/-»  #v  -J-  - 
'  77  -  ÿf  3 


4f  I  fèl- 
'£rl4#L' 
'f  5*  ° 


( 


) 


A  ra  '  snsæ&mi  «*■- 


traduit  < 


Français^t^ 


Æ3*  8* 

M  8* 

m-'ki-m 

M%  M  **■ 


rm 


t  ** 

H 


Mademoiselle,  quelle  paire  de  chaussure  aimez-vous?  je  vous  les  fais  essayer? 
Je  voudrais  essayer  l’autre  paire  de  grand  talon  et  en  rouge. 

Ce  modèle  n’a  pas  votre  pointure;  voulez-vous  essayer  la  paire  noire? 

Le  modèle  n’est  pas  mal,  mais  le  talon  est  un  peu  bas. 

Les  chaussure  à  petit  talon  sont  confortables  pour  la  marche,  en  plus,  cette 
paire  est  faite  en  cuir  d’agneau,  sa  testure  est  très  douce. 

La  pointure  est  parfaite,  mais  le  prix  est  un  peu  élevé. 

Qualité  prix,  nos  prix  sont  très  honnêtes. 

Je  vais  regarder  d’autres  paires  avant  de  décider! 
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tr  A 

^  U 


les  travers  de  porc  aigre-doux 


mn  moi 


Wang  xiânsheng 


©i  Jpï  vTHtl 

Zài  chàojl  shîchâng  mai  dôngxi  zhën  fângbiàn 


ië'iv*  ;k 

Wang  tàitai 


K 


H 


Zhè  jiâ  chàojl 


shîchâng 


Wl 


hâoxiàng  shî  yî  jiân 


A 

dà 


»ï-fi-Æ 

zâhuô 


in 

W' 

diàn 


tU  ^V]lx#xv 

yïngyôujînyôu 


iï'&i  êLl  : 

m'M 

Wang  xiânsheng 

Zhèxië 

pâigü  shî  lëngdông  de  ma 

-vf  Sv- — \f£üiL;t 

Wang  tàitai 

Zhèr 

de  dôngxi  dôu  hën  xïnxiân  këyï 

mâi  yîdiânr 

&t&î- 

llr±'i  0 

Wang  xiânsheng 

Wô  xiâng 

chï  tângcù  pâigü 

i&iU'ivt  : 

m-vkî 

!  tts-  I  s- — ■'*$£  n  §  fra l-  ’ 

- - '&%*:  7^-1'  H! 

Wang  tàitai 

Hâo  wâ 

Wômen  jiù  mâi  yi  bàng  fânqié 

yi  bàng  yângcông 

v  /@*«v 
F'1  X 


yi  bàng  pâigü  lai  zuô  tângcù  pâigû 


Wang  xiânsheng 


#ï  *1  as-*'*#!-*!-*!  ? 

Ni  xïhuàn  xiângjiâo  hâi  shî  pingguô  ne 


iïxU-iv 

Wang  tàitai 


3t’ 


II  Z- 


Wô  ài  chi  pingguô 


à?] è  |I  1-  3U-  A?' X? 

zhèlï  de  pingguô  yôu  dà  yôu  hông 


kàn  qïlâi  fëichâng  hâochï 


r^rn  J3U 


$1%  &8L-' chàojî  shîchâng  le  supermarché 


3£c  ±h< 

W  ^  7JV*' 


fânqîé  la  tomate 


IJëy- zâhuôdiàn  le  bazar 
îëngdông  les  surgelés 
W!h  xînxiân  frais  ;  fraîche 
bàng  la  livre 


S-Z  yângcông  l’oignon 
#»'  pâigù  le  travers  de  porc 
tj  xiângjiâo  la  banane 
pmgguô  la  pomme 


&  E  '  Si£l3M 


ture  gramma 


ale  de 


irases  modèles 

^4 


: 


f  :- 


*511  '  3^1  Üi 

— ^z4§]^îfrl#s  — M® 


êv  'f  t*  v 


-'Æ£*  #o|'  N 


O 

2. ^-t-î'IS'^^ldb?^?  ? 

l.itl-ra-'  (  )  » 

3. m- — '  (  )  ti’^rzÊ:*'  ° 


■Jl^ 


iï'^5^2 

iï'ivï'ivi 

iï-^5^2 

iï'ivl'ivl 

iî'iU'ivi 


C’est  très  pratique  de  faire  des  achats  au  supermarché. 

Ce  supermarché  ressemble  à  un  grand  bazar,  on  y  trouve  de  tout. 

Ces  travers  de  porc  sont-ils  surgelés? 

Ici,  tout  est  très  frais,  vous  pouvez  acheter  en  petite  quantité. 

Je  voudrais  manger  du  travers  de  porc  aigre-doux. 

Eh  bien,  nous  allons  acheter  une  livre  de  tomates,  une  livre  d’oignons  et  de 
travers  de  porc  pour  faire  le  travers  de  porc  aigre-doux. 

Aimez-vous  les  bananes  ou  les  pommes? 

J’aime  manger  les  pommes.  Ici,  les  pommes  sont  grandes  et  rouges,  très 
jolies  et  bien  délicieuses. 
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2- 


Wk  J&i  &}ï 

l'importance  de  la  santé 


'  SIS  ■»■»«*,& 


3.iMà.ï 

Wang  xiânsheng 


Tlngshuô  nîn  zhùyuàn 


Tl 

le 


gânjïn  lai  kàn  nîn  hâo  diânr 


T 

le 


ma 


? 


ÆT 

Zhang  xiânsheng 


m-H 

Hâo  duô 

Ûll'P&t 

zhùyuàn 


Tl 

le 


yïnwèi 


x  w  xv 

^  p\  ^ 

wèi 


itU  $-1  g-ï&è 

chü  xië  suôyï  yisheng  yào  wô 


Wang  xiânsheng 


&'J$4  ? 

Zënme  huî  zhèyàng 


ne 


Zhâng  xiânsheng 


TR* 


Wang  xiânsheng 


0;  m?  *  i ti 

Yïnwèi  ài  hë  jiü  suôyï  bâ  wèi  nông  huai  le 


Hë  jiü  duî  shëntï  zhiyôu  hàichù  méiyôu  hâochù 


1'  o 


fn.*  ÆT  jfe-l 

Zhâng  xiânsheng 


£X- Ml'#-  $jl  à\J±  «sH  a#x  ’ 

Yïhôu  wô  yîdîng  zünzhào  yisheng  de  fënfù  bû  huî  zài 


°i |£  >s 

hë 


Tl 


jiü  le 


& 

Wang  xiânsheng 


Duî  a 


£ 


shëntï 


fit;*: 

jiànkâng 


^kkz. 

qï  shî  lai  câi  y  ou  jïngshen 


zuo 


Zhâng  xiânsheng 


m 


&-  '  3* 


lire  t 


a  ê- 

Wô  jiùshî  pîngshî  bû  zhùyî 

£o±  iüHÉl'il*  é(jl  ° 

zhîdào  jiànkâng  de  zhôngyào 


s  f 

M 


u  ^  tÉ.5'  T~  î' 

dëng  dào  shëngbïng  yïhôu  câi 


M;;  jftï  jiànkâng  la  santé  hâochù 

zhùyuàn  l’hospitalisation  i||.2  M*'  zünzhài 

/lit  gânjïn  s’empresser,  se  dépécher  «sH  °#5- 
conseil  Jf  t  Æ I  ia- 


la  bienfaisance 
suivre  (l’avis  de  quelqu’un) 
fënfu  les  recommandations; 
wèi  chü  xië  l’hémorragie  de  l’estomac 
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4#z  jïngshen  l’énergie;  le  dynamisme 
zhùyi  faire  attention 


°|i£  he  jiü  boire  de  l’alcool 
hàichù  la  nuisance;  mal 


^  -  '  §Sï£5)M  Structu 


i  grammaticale  des  ph 


*  A 
**4 


JE?- 

t&§ 


: 

0^1 


W- 


éjÜ' 


m  t, 

£  - 


4&?v  J  t|/'  a§b'  ’  ^4S'#5  xSz'  aSlrl^-u'^I' 

t§L'â§>^  >  ’  44? ’ 

#J*:  4s?'f  ?4HJts-7i  ’  teïm'&lÿJîmMvZ*  °  4&?-^'  4]f 
*rz  M  ?  3M-  4U-  £î-  A®-  ici-  4#-'  0 ;  M  M 

44?  JL*'  N  4.*’  4r?u'  ^Sv  fJL-  44ï- ,%»'  N  'ff'Y  02  ^Sv  4É2-  lêl-  4b?-  ici-  0? 
02  °  r  4e>  j  fâS'Si'é^l  Vî  $-*&’’'&£' 

05 


®=-Mt§Kô^i  fi  10 


J 

r 


4s? 


4a? 


é\j 


40-  ±0 

J 


l.iîl- 

iil'  • 


ici'^i'^u'Ji£'Aî'  ’  ici  ^I-a-'t-  #?  ô0  »  =  ff^o 

r  5fp?-  j 

Mïfàïfèî  ’  °  ->  ttz-ft---4a?' 

~Jc  ° 

1JHM  &>%!*'  ’  ttz-ffl  ?  &2  |t|  &?  &l 


tit-  a-  44^  -v  4a  y“  lai' 


2.itl'^ï 


0ife-i  //r>  3V  -4^0  A^v«v  T  X,  jk  I  d-  7 
-f-r  $ÏJ  \  it  7C^  _31 2 


) 


^  ra  '  sttsaxüf* 


Dialogue  traduit  en  Français 


A?&502 


&502 


A?&502 
JSi  t4502 

2 

&5  02 
A?&502 
JSi  t4502 


J’ai  appris  ton  hospitalisation,  aussitôt  je  viens  vous  voir.  Comment  ça  va 
mieux? 

C’est  beaucoup  mieux  déjà.  J’ai  une  hémorragie  de  l’estomac,  c’est  pourquoi 
je  suis  retenu  pas  le  médecin  pour  l’hospitalisation. 

Comment  ça  se  fait? 

Parce  que  j’aime  boire  et  que  mon  estomac  est  abimé. 

Boire  ne  fait  que  du  mal  à  notre  corps. 

Désormais,  je  vais  suivre  les  conseils  du  médecin,  et  m’arrêter  de  boire  de  l’alcool. 
C’est  ça,  seule  la  bonne  santé  peut  produire  de  l’énergie  pour  travail. 
D’habitude,  jé  n’ai  pas  pris  soin  de  moi-même,  je  réalise.  L’importance  de 
la  bonne  santé  uniquement  quand  je  suis  tounbé  malade. 
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Le  cadeau  de  la  fête  des  mères 


*  —  "  f'jlS  Dialogue  J? 


Wang  xiânsheng 


Wômen  lai  châ  châ  yuèlî  kàn  jïnniân  de  Müqïn  Jié  shî  wü 


yuè 


Ji 


•a 

hào 


Wang  tàitai 


T? 

Xià 


J® 


«  S  I 


ge  xmgqitiân 


wuyue 


J-' 

shi 


«J-- 

hào 


tj;  îpl'  T 

jiùshî  Müqïn  Jié  le 


Wang  xiânsheng 


"ÉHH*  W*.  M- 

Zânmen  shàngliang 

-kH-  ° 

hào 


-TTr 

yixià 


ï'Êî  4Ê-#K  tb-'-lxi 

kàn  yào  sông  shénme  lïwù  bïjiào 


Wang  tàitai 


Mâma  yàng  yàng  bù  que 


jflU'  /^n  ^  ^ 

shizài  hën  nân  juédîng 


Wang  xiânsheng 


ÿ  a  * 
y'7!^*  aai7v 

Huàzhuângpïn 


hé  shôushî 


2  7Ç/  é\jl 

dôu  shî  nürén  de  zuî’ài 


Wang  tàitai 


*H9  4£!'*2 

Mâ  công  bû 


itf-m 

huàzhuâng 


yë 


bû 


dài 


shôushî 


i-m 

zhèxië  hâoxiàng 


dôu 


bù  héshî 


Wang  xiânsheng 


*Æ2 


Pénzài  ne 


xiàng  chângchünténg 


zhï 


é<ji 


lèi  de 


yv 


zenmeyang 


? 


iY;b>iv 

Wâng  tàitai 


*  /VL>* 


mi- 

Hào  zhüyî 

m  T  i  c 

hào  le 


_  n  ^lg  vocabulaire  et  expressions^^ 


mâ  ylxiàng  xïhuan  huâcâo 


sttSs-ftî-ft 

jiù  mâi  pénzài 


jËf  châ  chercher 

yuèlî  le  calendrier 

ipl-  Müqïn  Jié  fête  des  mères 


h  zanmen 


nous 


'fb?  ùo?  huàzhuângpïn  produits  de  beauté 
îtZ'ifyp'  shôushî  les  bijoux 
dài  porter 

o'f'  ii|Y  héshï  convenable 
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~0}ï  Hl-  shangiiâng  discuter,  consulter,  réfléchir  pénza  le  bonsaï 

ékl('J/'k)  quê(shâo)  manquer  ^  chângchünténg  la  glycine  persistante 


H 


e  '  m%m 


ture  gramn 


s  £ 

**4 


f°]ï'fD5' — 1 

m-  :  fai 


â'Jx'e5]^  r  -  '  J 


1  5 

** 


r  — '  £**  j  #*  a-- 

ô-jf  #~it?  «  fa?  r  — ' 
■'JL*'  j  Ifi'ffl"' 


r 


ikl  ' 

ff  2-$jkà^ 

iitvffv0  r—' 

ftl-  j 

JA 

HJ-  ’  r 

■ — 'Jl*'  j 

•0^1 

k  ° 

IH-  ■ 

3V*  '  — i>' 

Mî-  '  *  — 

-  T^ri  ^3  -  0 

iH-' 

à]ï-  : 

1.4fcr- - 'J>' 

:Éfc.5-  ° 

2.1è.r  - '1 kll- 

fris 

îAÏ'Mï'  » 

m 

f  i'  : 

1.3-iï'itk  ( 

) 

o 

2.m  ( 

)  *&2- 

Ai’  l%l  "fA  }Mk  lu.  l-: 

é\jï  ° 

3.©i  Aï  A3 

( 

gRï 

•« 

M  ° 

( 

) mmmrtî 

ISp?#* 

$’J  A 

m  ° 

ÏÀt2' 

.  tËï^x'  ... 

m 

aflz-  : 

â  /Rï- ,%  k  3$  *  A  A 

3-fe-l-  o 

r 

Aj  j 

?'] 

•  I-  0 

W-' 

k]f  : 

$£t  ’ 

S"HA' 

o 

’  -tbrf*  A  3  A-  2v  iJA 

O 

m 

f  i'  : 

i.Aï-  ( 

)  f&î 

-m  (  ) 

°^£  il? 

,  o 

2.#£&i  ££ 

( 

)  °A  ,#>u'  ( 

) 

3kl-  TF-3' 

fc!  j 

iUl-iA 


e  '  snsæxMi  » 


Aï'Al'At 

Aï-As-Af 

Aï' As~  Ai 


Cherchons  quelle  est  la  date  du  mois  de  mai  cette  année  pour  la  fête  des  mères. 
Dimanche  prochain,  le  dix  mai  est  la  fête  des  mères. 

Réfléchissons  ensemble  pour  savoir  quoi  acheter  comme  cadeau. 

Maman  a  tout  ce  qu’il  lui  faut,  ce  n’est  pas  facile  de  décider. 

Les  produits  de  beauté  et  les  bijoux  sont  les  préférés  des  femmes. 

Maman  ne  se  marquille  pas,  elle  ne  porte  pas  de  bijou  non  plus,  ce  choix 
semble  ne  pas  convenir. 

Et  les  bonsaï,  telle  la  famille  des  glycines  persistantes,  qu’en  pensez- vous? 
C’est  une  très  bonne  idée,  maman  aime  beaucoup  les  plantes,  on  va  lui 
acheter  un  bonsaï. 
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Leçon  56 


flânant  ast  le  supermarché 


*  — 


m  AP  Aï 

Zhâng  tàitai 

Wang  tàitai 


Zhâng  tàitai 

i-PAPA% 

Wang  tàitai 


•rkï  AP  A* 

Zhâng  tàitai 


If- 1  àfjt  ApA- 

Hâo  xïnxiân  de  shuïguô 


jiàqiân  yë  bû  gui 


m  mi 

Zhè  jiâ  xin 


fczftè  fèz  ,  fi*.' 

kâimù  de  châojl  shîchâng  jiàqiân  gôngdào 


s 


er- 


_s4-i ° 

qië  gôu  wù  huânjîng  yë  hën  shüfu 

Mi  I* 

Châojl  shîchâng  bï  qï  chuântông  shîchâng  huôsè  qlquân 


Mi  W-'A?' 

Châojl  shîchâng  yôu  lëngcâng 


pm- 


shèbèi 


mu- 

suôyï 


shlwù  gèng  xïn- 


m  ' 

xiân 


mm 

wèishëng 


wai 


m-  n  ai  ©±tt 

Chûle  dôngxi  jiàliân  wùmëi  zhi 

m  ° 

biàn 


mm  mmm 

tlngchë  yë  hën  fâng- 


iï-Xt-id  :  Mi  Ai  Ml  AÂAn  falAPm 

Wang  tàitai  Châojl  shîchâng  de  shëngxiân  shüguô  dôu  shî  zhljië  xiàng  chândî 


m  ap  a 

Zhâng  tàitai 


pïfâ  de 
-*t  tv  SL  x  /  s 

xl\  u  3?  3; 

Xüduô  rén 


suôyï  jiàqiân  bljiào  piânyi 

mm  u-'tm  *  m  mm  mm  i 

xiàbân  yïhôu  dôu  huî  dào  zhèlï  mâi  cài 


^  ri 
95 i 


AP  AP  A 

Wang  tàitai 


hn  p 


Châojl  shîchâng 


£  ^ 
ylngyè 


;  -H-'  B'f’7"  1 


shljiân  châng 


mai 


■A! 

dôngxi  bûdàn  fâng- 


le*  $k.-Ar  Pk*-  châojî  shîchâng  supermarche 

îf  PMiPtyj*'  ÂP  jiàliân  wùmëi  à  bon  compte,  produits  de  qualité  pour  un  bon  prix 


lll 


ÎM  ?$k-v  jiàqiân  le  prix  fü.1-  fëngbiàn  pratique  f^I^S  kâimù  inaugurer 
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Ces  fruits  sont  très  frais,  le  prix  n’est  pas  cher  non  plus. 

Ce  supermarché  nouvellement  iinauguré  pratique  des  prix  justes,  c’est  un 
bon  endroit  pour  faire  les  cours. 

Comparé  avec  le  marché  traditionnel,  le  supermarché  a  tous  les  produits 
imaginables. 

Le  supermarché  est  équipé  du  froid,  les  aliments  sont  plus  frais  et  plus  propres. 
Non  seulement  les  produits  sont  de  bon  marché,  c’est  très  commode  également 
pour  garer  la  voiture. 

Les  légumes  et  les  fruits  frais  sont  importés  en  gros  directement  du  lieu  de 
production,  les  prix  sont  ainsi  moins  chers. 

Nombreux  sont  ceux  qui  viennent  après  leur  travail  faire  leurs  courses  ici. 
Les  horaires  d’ouverture  des  supermarchés  sont  plus  longs,  non  seulement  c’est 
très  pratique  pour  faire  des  achats,  mais  c’est  une  économie  de  temps  en  plus. 


112 


"5Z  'sfé  ^  —  v 


Leçon  57 


voir  un  film 


'  SB  «•* 


*4 


Lï  xiânsheng 


Wânshang 


yïkuàir  qù  kàn  diànyïng 


hâo  ma 


? 


Lï  tàitai 


'»É y  ! 

Hâo  wa  Zuîjîn  yôu  bùshâo  hâo  piànzi 


& 

Lï  xiânsheng 


— '0Aéïè  ti -fX^XÏ  ? 

Nï  xiâng  kàn  nâ  yï  lèi  de  diànyïng  ne 


Lï  tàitai 


Wényî  piàn  hé  gëwü  piàn  wô  dôu  hën  xïhuan 


A  xiânsheng  Gëwü  piàn  yôu  chàng  yôu  tiào 


rèrè-nàonào  de 


yôu  xü- 


H  AS-^Lî-t"'*: 

duô  rén  hën  ài  kàn 


Lï  tàitai 


%î—--WXi-%--KÎ- 

Yôu  yï  bù  wényî  piàn 


x'âï' 


zhüjué 


m  &?' #£'#£' # z- I 

dôu  shî  hèhè  yôu  mïng  de 


dà  mïngxmg 


iiz  m 

Tmgshuô 


jùqïng  hën  gânrén 


s\  ^ 

zhïyào  kànguô 


h^Ki-mn  üf 

de  rén  dôu  shuô  hâo 


J  xiânsheng 


Hâo  ba 


Ü5'  :#  ?'  it>  x'  1|  %-  A* 

jiù  kàn  zhè  bù  diànyïng 


Lï  tàitai 


Rû  guô  xiâng  kàn 
jiù  zou  ba 


zaï 


m 

jiù  yâo 


Mkï-&L  WïhM 

zâodiânr  mâi  piào 


3U 


women  xian- 


4  —  \ 

#T4— 


A 

4*4 


diànyïng  un  film 
— Y4.I  X'  yîkuàir  un  instant 
MÏA-t  piànzi  le  film 
II*-  lèi  le  genre 

wén  yi  piàn  un  film  littéraire 


ai§i'  chàng  chanter 

zhüjué  l’acteur  principal 
Mp-t  i  M  *v  %i  Z'  hèhè  yôu  ming  célèbre 
3fizJLz  mingxïng  une  star 
/l'Ju-'l'-f  jùqing  l’intrigue,  le  scénario 


113 
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Allons-nous  voir  un  film  ce  soir? 

Oui!  il  y  a  pas  mal  de  bons  films  ces  temps-ci. 

Quel  genre  de  film  veux-tu  voir? 

J’aime  bien  les  films  littéraires  ou  les  comédis  musicales. 

Les  comédies  musicales  sont  très  animées  par  les  chants  et  les  danses, 
beaucoup  de  gens  aiment  les  voir. 

Il  y  a  un  film  littéraire  où  l’acteur  principal  est  une  grande  star  célèbre. 
L’histoire  est  très  touchante,  la  critique  est  bonne. 

Alors,  on  va  voir  ce  film. 

Si  on  veux  voir  ce  film,  il  faut  acheter  des  billets  de  suite,  allons  y  maintenant! 
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Dialogue  traduit  en  Français^?. 


f^vd'ï'Æz- 


Avez-vous  vu  un  film  télévisé  à  épisodes  qui  est 
très  suivi  ces  temps-ci? 

Non,  en  fait  je  ne  regarde  que  très  rarement  la  télévision. 

Quel  programme  regardez-vous  d’habitude? 

A  part  les  informations,  ce  sont  les  programmes  sportifs. 

Je  regarde  souvent  la  télévision,  y  compris  les  programmes  pour  enfants. 

Il  y  a  pas  mal  de  dessins  animés  pour  enfants  qui  sont  très  bien  faits. 
Certains  programmes  télévisés  sont  divertissants  d’un  niveau  élévé  et  éducatifs. 
En  réalité,  regarder  la  télévision  est  également  une  activité  de  détente  saine. 
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Les  vacances  d’été  commencent  aujourd’hui,  avez- vous  quelque  projet? 

Je  suis  occupé  à  préparer  les  examens  ces  temps-ci,  je  n’ai  pas  pensé  à  autre  chose! 
Les  vacances  d’été  durent  deux  mois  et  demie,  il  ne  faut  jamais  les  gaspiller. 

Je  voudrais  trouver  un  job  pour  gagner  suffisamment  d’argent  afin  de  voyager. 
A  ton  âge,  tu  ne  peux  qu’aider  les  gens  à  tailler  la  pelouse,  à  distribuer  les 
journaux,  que  peux-tu  faire  d’autre? 

Pouvez- vous  me  donner  quelques  suggestions? 

Je  pense  que  les  cours  d’informatique,  et  de  chinois  sont  plus  utiles  pour  l’avenir. 
Bon,  dans  ce  cas,  je  vais  suivre  les  cours  d’informatique  tout  en  travaillant. 
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fWSæXHS  Dialogue  traduit  en  Français^^ 

Qh’avez-vous  projeté  de  faire  pendant  les  vacances  d’été? 

Demain,  je  vais  rentrer  à  Taiwan  voir  mes  grands-parents. 

Je  pense  bien  à  mes  grands-parents  aussi,  mais  c’est  dommage 
que  je  ne  pourrai  pas  rentrer. 

Cette  fois-ci  ma  maman  m’a  imposée  une  condition  pour  rentrer  à  Taiwan. 
Quelle  condition  ?  c’est  sûrement  l’interdiction  de  disputer  avec  votre  jeune  frère. 
Non,  maman  nous  a  exigés  de  ne  pas  parler  l’anglais  à  Taiwan. 

Dans  tous  les  cas,  je  suis  quant  même  admirative  de  vous  savoir  passer  les 
vacances  à  Taiwan. 

Je  dois  aller  préparer  mes  bagages,  je  vous  écrirai  de  Taiwan. 
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Nous  sommes  arrivés  à  la  première  statation  de  notre  tour  touristique  -  le 
Sun  Moon  Lake. 

Ici,  la  montagne  verte  et  l’eau  claire  offrent  un  paysage  magnifique.  Quand 
allons-nous  faire  le  tour  du  lac? 

Nous  devons  nous  reposer  un  peu  à  l’hôtel  d’abord  et  nous  ferons  le  tour 
en  bâteau  par  la  suite. 

J’ai  nullement  envie  de  perdre  le  temps,  peut-on  ne  pas  se  reposer? 

C’est  aussi  bien,  est-ce  que  nous  allons  partir  très  tôt  demain  matin  pour 
prendre  l’autoroute  Est-Ouest? 

L’après-midi,  nous  allons  d’abord  à  Tien  Hsiang,  il  y  a  beaucoup  de  distractions 
là-bas. 

Après  demain  nous  allons  voir  la  merveilleuse  Taroko  Gorge. 

Nous  pourrons  y  acheter  des  souvenirs  en  marbre. 
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Aujourd’hui,  nous  allons  faire  la  dernière  statation  de  notre  tour  -  le  Kenting 
Parc  national . 

Nous  avons  fait  un  trop  court  arrêt  sur  l’autoroute  transversale  cette  fois-ci. 
Mais  oui,  nous  n’avions  même  pas  le  temps  de  regarder  danser  les  aborigènes 
de  la  tribu  AMI. 

Nous  aurons  l’occasion  d’y  revenir.  Il  se  fait  tard,  nous  devons  nous  presser 
un  peu  si  nous  voulons  aller  à  Kenting. 

Le  Kenting  parc  national  a  différentes  sortes  de  végétations  tropicales,  cela 
mérite  une  visite. 

Il  paraît  que  l’extrême  sud  de  Taiwan  est  Eluanbi. 

Kenting  a  une  plage  charmante,  quant  à  Eluanbi  un  vieux  phare. 

Taiwan  est  une  île  de  trésor,  chaque  endroit  a  son  paysage  magnifique. 
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moitié  du  vingtième  siècle,  nombreux  sont  ses  écrits  connus  durant  la  période  du 
mouvement  littéraire  (4  mai) ,  mouvement  qui  préconise  la  modernisation  de  la  Chine  , 
visant  le  style  d’écriture  trop  archaïque  ,  le  chinois  classique  étant  la  langue  écrite 
officielle  de  l’époque),  affermant  la  nécessité  d’échange  avec  le  monde  en  évolution  et 
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29  x  Dialogue  traduit  en  Français^^ 

7?±  3r±  •  La  semaine  prochaine  l’école  va  organiser  un  concours  de  narration. 

M  y  M  r  •  Quels  sont  les  règlements  du  concours?  Qui  va  faire  le  jury? 

•  Ce  sont  les  parents  d’élèves.  Chaque  candidat  peut  soit  raconter  une  histoitre 
soit  un  conte  humouristique. 

ikr  M'r  :  Choisis  toi-même  une  histoire  pour  y  participer! 

7?±  ±  •  Je  voudrais  raconter  l’histoire  de  “Mr.  Plus  ou  moins”,  qu’en  dites-vous? 

•  Mais  c’est  très  bien.  Il  faut  s’entraîner  beaucoup  et  mieux  encore  de  la  réciter 
par  coeur. 

%  *  3r  *  :  Il  faut  la  réciter  par  coeur? 

W7  ü?  :  Puisque  tu  veux  y  participer,  il  faut  le  préparer  sérieusement. 
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D’un  clin  d’œil,  les  deux  mois  de  vacances  sont  déjà  passées. 

Je  dirai  qu’on  vient  de  vous  accueillir  et  aussitôt  on  vient  vous  accompagner 
au  départ  déjà. 

Votre  récolte  n’est  pas  négligeable,  vos  trois  bagages  sont  doublés  en  six. 
La  plus  grande  résolte  c’est  que  les  enfants  ont  fait  beaucoup  de  progrès 
en  chinois. 

Le  jeune  garçon  a  bien  appris  les  symbols  phonétiques  chinois-mandarins. 
Fang-Fang  parle  couramment  le  chinois  aussi. 

Chaque  fois  que  je  dis  au  revoir  aux  amis,  je  ressens  une  tristesse  malgré  moi. 
Ne  vous  en  faites  pas,  nous  allons  bientôt  nous  revoir.  Je  vous  souhaite 
bonne  route. 
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Leçon  65 


les  gâteaux  de  lune  de  la  mi-automne 


^  ÏJOÛ 
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il?  il1; 

mâma 
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Dùzi 


vu 

le 


ba 


Yào  bu 


yào  chi 


nm 

yuèbing 


/  y 

zv 
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Bèidî 


Hâo  wa  Wô  yào  dôushâ  xiànr  de 


il?  il?  :  itS  it- 

mâma  Nâinai  zhïdào  ni 


ai 


22-i o  i*sM'  ê|l  ’  I- 1- 1 

chï  dôushâ  kôuwèi  de  tèbié  duô  ji- 


T 

le 


HMi 

ji  ge 


%.ï- 

lai 


— 'itâï^k'i^i^  ’ 

ü  ll-üà 

#  I  «ui-vrî- 

Bèidî 

Yî  xiâng  dào  nâinai 

VI*  o 

yuèbing  hâoxiàng  jiù  tèbié  de 

xiângtiân  kë- 

kôu 

il?  il?  : 

x  L  JE-  Y  lâj  ^  X|X  u 

'  n  *v  M  *'  ’  üll  fp  i  ê|  1  S- z  k 

mâma 

Bù  néng  quân  jiâ  tuânjù 

shâng  yuè  guôjié  de  xîngzhî 

jiù  shâo  le 

ff*£ï  - 

xüduô 


Bèidî 


Mëi  ge  yuè  shiwü  rî 


yuèliang  dôu 


yiyàng  yuan 


shénme 


wei 


Jfïztz4X>tî$C5  f  ï-°Æl  ? 

zhï  zài  bàyuè  qîngzhù  Zhôngqiü  Jié  ne 


ü? ü?  : 

mâma  Yinwèi  qiütiân  shî  shôuhuô  de  jîjié 


u  Æ/c  H 

-  Bp* 


b?  tY  ipi 

suôyï  zài  Zhôngqiü  Jié 


qîngzhù  fëngshôu 


f  î'Iîz  Il ^u'*f éiif 

Bèidî  Wô  hâi  jîde  nâinai  céngjing  jiângguô  guânyû  Châng’é  de  gùshi 


JP  ÜS-Itz 

zhën  hâo  tmg 


s  <* 

M 


D  ï  ilfz-  yuèbing  le  gâteau  de  lune 


H-z  xîngzhî  plaisir,  être  plein  de  verve 
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Mt  Z'%1*'  qïngzhù  célébrer,  fêter 


dùzi  l’estomac 
#*'  è  avoir  faim 

^  î  $22  ip  ï-  zhôngqiü  Jié  la  fête  de  la  mi-automne 
_aJ-  }jsÇ  doushâ  la  pâte  de  soja 

shôuhuô  la  récolte  ^5-  xiàn  la  farce 

fëngshou  la  moisson 

^  j  -Sifv  “fl-  n  î-  xiangtiân  këkôu  appétissant  et  délicieux 
tü-  #2  jîde  se  souvenir 
K  2-  JJ  î-  shâng  yuè  admirer  la  lune 

%% f  2$,*'  Châng’é  Chang-O,  (selon  une  légende  chinoise)  qui  descend  de  la  lune  après 
avoir  mangé  discrètement  le  pillule  d’immortalité  de  son  mari 


Structure. 


;aie  des  i 


s  modèles  £ 

*4 


Wï 


-to  5 


p' 


ji  ° 

1. fth*  (  )  ^£4  ° 

2. m  ^  (  )  "§£4'?’#"  ’  (  ) 


E9  '  Dialogue  traduit  en  Français^f^ 


W!  Mi  : 

• 

: 

: 

MïMi  ■ 


’■ 

WrW;  : 

-■ 


As-tu  faim  ?  Veux-tu  manger  des  gâteaux  de  lune? 

Ah  oui,  je  voudrais  ceux  à  la  pâte  de  soja. 

Mamie  sait  que  tu  aimes  ceux  au  soja,  elle  en  a  envoyé  quelques  uns  de  plus 
pour  toi. 

Dès  que  je  pense  à  grand-mère,  les  gâteaux  de  lune  paraissent  plus  appétissants. 
Sans  pouvoir  être  réuni  en  famille  pour  admirer  la  lune,  l’intérêt  ou  le  plaisin  de 
la  fête  semble  diminué  quelque  peu. 

Tous  les  quinzièmes  de  chaque  mois,  la  lune  est  pleine,  pourquoi  on  fête  seulement 
la  lune  de  mi-automne  au  mois  d’aoüt? 

Parce  que  l’automne  est  la  saison  de  la  récolte,  la  fête  de  la  mi-automne  célèbre 
la  récolte. 

Je  me  souviens  de  l’histoire  racontée  par  grand-mère  sur  Châng-é,  une  belle 
histoire. 


Leçon  66 
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¥jb 


;  Tv 


Ipïé-jl 

les  jeux  de  la  fête  de  la  Toussaint 


Bèidî 


fr/z  c  c 

yj  *■  yf  *- 

Fângfâng 


^  uv  Sv  I^J^y/jky  I^J  ^2  U£iY 

wômen  qù  mai  nânguâ  lai  zuô  nânguâdëng  ba 


:  fâl&ïAïJÊZ-Ê-ïfàteï'A? 

Fângfâng  Zuô  nânguâdëng  yào  xiân  bâ  guà  rôu  wâ  gànjîng 


« 
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zuïba 
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fëichâng  mâfan 


Bèidî 


Tï*  ^  H  5'  $  £  f  ;■  Bf  IN  ^ 

Këshî  Wànshèng  Jié  shi  jiâjià-hùhù 


ÉiP*  àijè 

dôu  shî  zhèyàng  zuô  de 


yN  c  ■*£.  c 
yj  ±  yj  ?  t 

Fângfâng 


hrMâ*#*  &I«S'g:I-*î'i4î  g?  *;« 


Dâbàn  de  guài  mô  guài  yàng 
yë  hën  hâowân 


de  qù  linjü  jiâ  yào  tâng 


Jls-S 

qishi 


*£  i\ 

la  ^  'rfT- 
Bèidî 


7k/' if ii.±v y®* S  À?'  T  ?  ’ 

Dànshî  wômen  zhème  dà  le  bû  néng  zài  wân  zhè  zhông  yôuxî 


ît 

le 


Fângfâng  Wô  këyï  tî  dîdi  dâbàn  dâbàn 


timî  &* 

ràng  tâ 


*  -N  %  fài' /J'Iv 

zhuàngbàn  chéng  Xiâo- 


'ikl- 

fëixiâ 


&%' foi' 

Bèidî  Wô  bàng  mèimei  zhuàngbàn  chéng  wüpô  ba 


c  c 
yf  ±.  yj  ±. 

Fàngfàng 


ft,  -  n 

àra— 


Hâo 


ire  et 


tb-v  fcb-,4H'’f££  ê\jè  \ bYrjic!  $L-  #5'  tb--#5lï  ^f  : 

bïbïkàn  shéi  de  huàzhuàng  jîshù  bïjiào  hâo 


s  f 

M 


'  x  Wa  f  ££  1 
j£.z 


Wànshèng  jié  la  fête  de  la  Toussaint  (de  tous  les  saints) 
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tï  M2H'  dâbàn  se  déguiser 

guài  mô  guài  yàng  bizarrement 


citrouille 

citrouille 

yôuxï 

qui  vole 

JÂ  x  j||L§'  wüpô 


JZ  i  lmjü  le  voisin 
fÉ2*  zhông  la  sorte 
le  jeu  â'J?  kë  sculter 
0-r'  jfï 

la  sorcière 


nânguâ  la  citrouille 
Hrî  nânguâdëng  la  lampe  de 
Æv?  fi]  x  guâ  rôu  la  chair  de  la 
fêr  wâ  enlever,  vider 

xiâofeixiâ  le  superman 
v  mâfan  ennuyeux,  compliqué 

My  f*  i  f1  jiâjiâhùhù  tous  les  foyers 
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onmmgB 
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m- 
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X, 

Æj^ 
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Dialo 
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mm 

Vi  c  V:  c 

>7  ±  >7  ± 

c  c 

>*f  ±  ^  ± 


Fang-Fang,  nous  allons  acheter  une  citrouille  pour  faire  une  lampe  de  citrouille. 
Pour  faire  une  lampe  de  citrouille, il  faut  la  vider  de  sa  chair,  sculter  le  nez,  la 
bouche,  mais  c’est  très  compléqué. 

Mais  tous  les  foyers  en  font  à  la  toussaint. 

Se  déguiser  bizarrement  pour  aller  mendier  des  bonbons  aux  voisins,  c’ent 
quant  même  amusant. 

Mais  nous  sommes  déjà  grands,  on  ne  doit  pas  jouer  encore  ce  jeu. 

Je  peux  aider  mon  jeune  frère  à  se  déguiser,  le  faisant  un  superman  qui  vole. 

Je  vais  aider  ma  jeune  soeur  à  se  déguiser  en  sorcière. 

Eh  bien,  on  va  voir  qui  a  la  meilleure  technique  de  marquillage. 
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Leçon  67 


une  lettre 


'  SIS  ■»* 


*•« 


V:  c  V:  c 

7]  Je  7j  ±. 

Fângfâng 


4ü! 

Ma 


îâ!'^ 

yôuchâi  gang  sông  lai 


#5  «S  ’  »HUÆr  H  ;•«?  #ï| 

yî  fëng  xîn  hâoxiàng  shî  jiùmâ  jî 


iM'ÉKji 

lai  de 


marna 


4M' 4M'  °  /f4'-v4M'4?‘^  fjfcM^jY  ? 

Kuài  chai  kâi  kànkan  Ni  kàn  de  dông  ma 


^:c  .  T^î  X  4e  rv  ££  1  \S  *7  ,  Vr£*I  L-  5  |f  1  U 

^  A7  ^  •  *7  ^  '/ù*‘  L-'  iP^17  i  d  V  — L-^t  ^X>h:  ^7  ^0  ^7 

Fângfâng  Nèirông  hën  jiândân  xîn  shàng  shuô  jiùjiu 


hé 


jiùmâ  yào  lai  Mëi 


TT»  « 

5y.l  x^ 

h: 


guo 


Mnr  M 


Zhè  zhën  shî  ge  hâo 


iil'. 


é  L 


£ 

xiàoxi 


^*îMfe§  JtÀ  ê\jl 


Tàmen  shî 


«  u»>  « 

iS  7uï 

lai  guân’guâng  de 


? 


ma 


±7  c  -V:  c 

*  y*T  * 

Fângfâng 


g  M 

^7  * 

Jiùmâ 


5^1?  fê 

péi 
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^1»  1IT 

kàihuî 


l'Rsfts^s^ïA* 

shùnbiàn  lai  kàn  wô- 
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mâma 
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Tàmen  nâ  yî  tiàn  huî  dào  wômen  jiâ  ne 


Ü  c  c 
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Fângfâng 


#)è  ,  jg2  m 


Ànzhào  xîn  shàng  shuô  de  shijiàn 


yinggài  shî  sànshi  hào  dào 


mâma 


Wô  dëi  bâ  kèfâng  dâsâo 
» 

zhù 


:  /T  / 

gânjing 


m  în 

tàmen 


yi 


lai  jiù  këyï 


th 


:  57  yôuchâi 
;  y  jiùmâ 


le  facteur 

la  tante  maternelle 


|§tJ  Jtl  guân’guâng  le  tourisme 

©-  ^.y-®  5-  xiyâtû  Seatle 
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châikâi  ouvrir 
'HëI-  dông  comprendre 
l  ^-1-  nèirông  le  contenu 
.If1'  xiâoxi  l’information,  la  nouvelle 


IJÎ2'fj£j'  shùnbiàn  par  la  même  occasion 
-fit'7  ànzhào  selon 

^1  kèfâng  chambre  d’hôte 

#T  dâsâo  faire  du  ménage 


*  - 
- 


Structure  grammaticale  des  phrases 
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Iftê  ml  :  r  *s.* 
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2.m  ‘^-W  ^  m  é  ->'  $&&&$& 


•4-a 'j. 
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traduit  en  Français 
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V:  c  it  c 
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it  c  it  C 
7j  ±.7j  ±. 


m  W; 

it  c  V:  c 
7]  ±7]  ± 
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it  c  V:  c 
7j  ±7j  ±. 

fâî  Wi 


Maman,  le  facteur  vient  de  nous  donner  une  lettre,  cela  semble  être  de  la  tante 
paternelle. 

Ouvre-la  vite,  as-tu  saisi  le  contenu? 

Le  contenu  semble  être  très  simple,  parlant  de  la  venue  aux  Etats-Unis  de  l’oncle 
et  de  la  tante. 

C’est  vraiment  une  bonne  nouvelle.  Viennent-ils  en  touristes? 

La  tante  va  accompagner  l’oncle  pour  une  réunion  à  Seatle,  ils  viennent  nous 
voir  par  la  même  occasion. 

Quel  jour  vont-ils  arriver  chez  nous? 

Selon  la  lettre,  ils  vont  arriver  le  trente. 

Je  vais  faire  du  ménage  pour  la  chambre  d’hôte,  ils  vont  y  habiter  dès  l’arrivée. 
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Leçon  68 


Y  U 


Yv 


Ifï, 


T 


il  neige 
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*  — 
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fft*  XI' Xi 

Zâng  tàitai 


T?  T 
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yî  châng  xuë 
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Xuë  xià  de  bûgôu  dà  zài  dà  diânr  këyï  dui  xuërén 

Tl  ° 
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i^XI'X 

Wang  tàitai 


m-m-mm-Ar 

Nï  xïhuan  xià  dà 


&frïv 

xuë 


Æï-  X* 

jiëfu  kë  bù  xïhuan 


%%  XI' X 

Zâng  tàitai 


ü*ï. 
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zhème  mëi 
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Tâ  bù 


mm  as 
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Wang  tàitai 
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Zâng 

tàitai 

Zài  Taiwan 

gàoshàn  shâng  xià 
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dàn  chân 


um 
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xue 
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hâishî 


m 
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wen 


%î 
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Wang  tàitai 
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Shénme  dôngxi  dôu  shî  zhèyàng 


'  i-è*  X  Y, 


;Y  T' 


wù  yï  xi  wéi  guî 


s  <* 

*4 


Y  ?  3?  t  xià  xuë  il  neige 

SJ' A?- xuërén  un  bonhomme  de  neige 
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shèngdànkâ  la  carte  de  Noël 
shâng  xuë  admirer  la  neige 
-ku®  rûyuàn  le  vœu  se  réalise 
ïfe’i  duï  tasser,  entasser 

Üiî  kü  chaishi  une  misson  pénible 

à??-  ft~  wù  yï  xi  wéi  guî  chose  X 


k§-km  jiëfu  le  beau-frère 
xuëjïng  le  paysage  enneigé 
HA  HA-  chân  xuë  bêcher  la  neige 

chose  précieuse 
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iï-iA-id 
idid 
iï'id-id 
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iï-id-id 

fi.*  id-id 
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Après  la  neige,  le  paysage  extérieur  est  joli  comme  une  carte  de  Noël. 

Vous  avez  voulu  admirer  la  neige,  cette  fois-ci  vous  êtes  servie. 

Il  n’a  pas  suffisamment  neigé  pour  en  faire  un  bonhomme  de  neige. 

Vous  aimez  la  tempête  de  neige,  cependant  votre  beau-frère  ne  l’aime  pas 
du  tout. 

Le  paysage  enneigé  est  si  beau  !  ne  sait-il  pas  admirer? 

Admirer  la  neige  est  une  chose  excitante,  mais  bêcher  la  neige  une  affaire 
pénible! 

A  Taiwan,  dès  qu’il  y  a  une  petite  neige  en  montagne,  c’est  déjà  une  nouvelle! 
Mais  tout  est  parail,  parce  que  chose  rare  chose  précieuse. 
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le  cadeau  de  Noël 
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Zhënni 


T  *  ’  ü§!  ptjU-é(j±  T  *  ° 

Shèngdàn  Jié  lcuài  dàole  guôjié  de  qîfën  yuè  lai  yuè  nông  le 


Bèidî  Shèngdàn  shîpïn  de  yàngshî  yë  yî  niân  bï  yî  niân  duô 


JH  M-- 

Zhënni 


Shèngdàn  lïwù  dôu  zhünbèi  hâo  le  ma 


Bèidî  Jïntiân  wô  jiùshî  chülâi  câigôu  shèngdàn  lïwù  de 


Zhënni 


Wô  zuî  xïhuan  kàn  dàjiâ  châi  kâi  lïwù  shï  gâoxîng  de  yàngzi 


Bèidî  Zhè  tïxïng  wô  dëi  mâi  xië  bâozhuâng  zhï  hé  duàndài 
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Zhënni 
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Shèngdàn  lïwù 
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Bèidî  Wèile  shëng  shï  wômen  hâishî  gè  zou  gè  de 

é^jl  °e>?  » 

de  ba 


«S  S- 4- 
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shèngdàn  lïwù  les  cadeaux  de  Noël  câigôu  faire  des  achats 

§?  2'  Mi  |p  Shèngdàn  Jié  la  fête  de  Noël  fl.-- Si  y-  tïxïng  rappeler 

II  y  qîfën  l’ambiance  éL  &  41  !  bâozhuâng  zhï  le  papier  d’emballage 

iJU-  nông  fort,  dense  duàndài  le  ruban  (en  tissu  de  soie) 
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* 


jre  grammaticale  des  phrases  m 


.  A 

*4 


*5-  (  71  )  . 

sXil  Z'  •  ^  4? ?  J  M  S  ^  N 

iP:  1.4?"'  T  ?  iS-'  il?  » 
2.4?"' î*  ’ 

*f£«  » 

âjt| f i'  :  1.4?"'Tt  ( 

2.4?"'  Tl  ( 


aSé^'  ’  » 

Il  y  #  i'  ¥&%  i  f — '  -£*'  » 

^Hri?  2* — fi-tÜ  #r 

)  ’  f  S-  T I  fft*  £  |  ftHi'  » 

)  ’  if  ° 


§i  V§i  È5i  : 

t&gsfiz-  :  Afiml-ii-ift 

iff  lii'#jl 

2.^ë*^5  sSf  ^'il^i  il  â^j 
1  (  )  zf?'  ( 

2.-*&ŸfJ5  (  )  tftl  ( 


#']"  à] 


mi* 


m- t*'  I  Ht  f  I  Hff  Æs 
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Bientôt  c’est  Noël,  l’ambiance  de  fête  est  de  plus  en  plus  forte. 

Les  styles  de  décoration  de  Noël  sont  plus  nombreux  de  l’année  en  année. 
Avez- vous  déjà  préparé  les  cadeaux  de  Noël? 

Justement  je  suis  sortie  aujourd’hui  pour  en  acheter. 

J’aime  regarder  la  joie  des  gens  ouvrant  leurs  cadeaux. 

Cela  me  fait  penser  à  acheter  les  papiers  cadeaux  et  les  rubans. 

Les  cadeaux  de  Noël  doivent  être  emballés  très  joliment. 

Afin  de  gagner  du  temps,  nous  allons  nous  séparer  pour  aller  acheter  ce  qu’il 
nous  faut. 
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Passer  joyeusement  Noël 
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Xiân  tingting  shèngdàn  gëqü 
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Fângfâng 


Xiwàng  niânniân  dôu  yôu  yi  ge  kuàilè  de  Shèngdàn  Jié 
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jtf?  /fY  huandù  passer  joyeusement  (une  fête)  shiwàng  décevoir 

shèngdànshù  l’arbre  de  Noël 

Il  J'  M.%'  À? '-H4  shèngdàn  dàcân  le  festin  du  réveillon  de  Noël 

^x'JlY  bùzhî  (la  décoration)  décorer  zhünbèi  préparer 

^  chuàn  une  guirlande  JL?  JL?  xmgxing  les  étoiles 
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huôjï  la  dinde 
kâo  rôtir 

f  u-  shèngdàngëqü 


'Es- AJ>  fL?'  xiâo  tianshï  le  petit  ange 
£  1'  t)&i  ^  l' A.?'  Shèngdàn  Lâorén  le  Père  Noël 
les  chants  de  Noël 
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:  r  j  #4  :  rNl  +  feAN2+VP  j  »  f  m^ 
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V:  c  V:  c 
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c  iii  c 


Dialogue  traduit  en  Franç< 


W'<m 

m  c  V:  c 
Vj  ±7j  ± 

Wr  Wf 


,  f 
**% 


AA  c  AL  c 

~3j  ±  ± 


Fang-Fang,  la  décoration  de  l’arbre  de  Noël  doit  être  à  peu  près  finie,  n’est-ce  pas? 
Il  ne  reste  plus  que  les  guirlandes  lumineuses  à  accrocher  sur  l’arbre. 

Il  y  a  trop  de  décorations,  enlève  quelques  étoiles  et  les  petits  anges. 

Maman,  pensez-vous  que  le  Père  Noël  viendrait  me  donner  des  cadeaux? 

Le  Père  Noël  ne  va  sûrement  pas  te  décevoir. 

Alors  je  suis  rassurée.  Le  festin  du  réveillon  de  Noël  est-il  prêt  déjà? 

La  dinde  doit  être  rôtie  pour  un  petit  instant  encore.  Ecoutons  les  chants  de  Noël 
d’abord. 

Que  nous  ayons  tous  les  ans  un  joyeux  Noël! 
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^  £  5A 

les  examens  de  fin  d'année 
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yèchë 
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dr  x  x 
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Zhënm 


Aoyè  zuî  shâng  shëntï  le  bié  guôdù  yônggông 
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Nà  ni  hâi  jïnzhâng  shénme  Xïnqing  fang  qïngsông  diânr 
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Fângfâng 
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Yào  kâoshî  le 


'itl &*i&i  "Tï-ifei-fez  #4! 

xïnqing  zënme  kënéng  qïngsông  ne 
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ü§|7t>  guôdù  dépasser  trop 
#1  kë  la  matière 


i  ^LS-dfl-  qïmôkâo  les  examens  de  fin  d’année 
7m.h  %  --  wënxï  réviser  (les  leçons) 
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fni  I  îli-  -^4  kai  yèche  veiller  pour  rattraper  les  cours 
S-  ^5  4ü*Ja‘*  dûsto  bàogào  un  rapport  d’étude 
zîrLtt  S-  kü  dû  étudier  avec  effort 

jq-y  xinqîng  les  sentiments  *'  âoyè  veiller  la  nuit 

lüz  fe-2  qïngsông  se  détendre  %*.  shang  nuire 

Efez;-  llnshîbàofôj  iâo  foncer  au  dernier  moment  pour  rattraper  les  cours 


*  — 
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Structure  gram 
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2. 'h 
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)  zlL^2'^z-°Æl  ? 


^  IZ9  '  Dialogue  traduit  en  Français^? 

îH  :  Bientôt  arrivent  les  examens  de  fin  d’année,  as-tu  bien  révisé  tes  leçons? 

y^±y^±  •  Tous  les  soirs  je  veille  tard  pour  la  révision. 

'■  Veiller  la  nuit  abime  surtout  la  santé,  ne  te  fonce  pas  trop. 
y^±  % ±  ’•  Je  suis  coule  en  temps  ordinaire,  je  ne  peux  que  m’accrocher  la  veille  pour  la 
révision. 

:  Cette  fois-ci,  à  combien  de  matières  dois-tu  te  présenter? 

7*r±  ’•  Quatre.  Pour  certains  cours,  je  dois  simplement  rendre  un  rapport  d’études. 

M1'  '■  Alors,  dans  ce  cas,  pourquoi  es-tu  si  nerveuse?  Détente-toi  un  peu. 

•  Bientôt  je  dois  passer  des  examens,  comment  puis-je  être  détendue? 
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ip  chéngjT  dân  le  relevé  de  notes 
^7  ï  àj  I  ftï-'K:*'  côngcông  mângmâng  dans  une  hâte 
SK'4û  wéiJîn  l’écharpe 
#v  fa  distribuer 

chéngjï  les  résultats 


huàxué  la  chimie 
i-th-ïf  *•  dïiï  la  géographie 

Bl-W*'  jfgé  être  admis 

JP'  fénshù  les  notes 
iS,-  dï  bas  ;  baisser 
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le  téléphone  portable 
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lialogue  tradu 
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Ce  matin,  sortant  de  chez  moi  à  la  hâte,  j’ai  oublié  de  prendre  mon  écharpe. 

Tu  t’es  couchée  trop  tard  hier  soir,  n’est-ce  pas?  et  tu  n’arrives  pas  à  te  lever 
ce  matin? 

Pas  du  tout.  Aujourd’hui  comme  l’école  va  nous  donner  le  relevé  de  notes,  je 
me  sens  un  peu  nerveuse. 

Tu  as  d’habitude  de  très  bons  résultats,  as-tu  peur  d’être  ajournée? 

Mon  père  a  dit  si  j’ai  de  bons  résultats,  il  me  donnera  un  téléphone  portable. 
J’espère  que  j’ai  bien  passé  la  chimie  et  la  géographie. 

Tu  ne  peux  pas  êtte  ajournée,  au  pire  tes  notes  baissent  un  peu. 

Avec  la  leçon  de  cette  fois-ci,  je  ferai  d’avantage  d’effort  pour  l’avenir. 
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Wang  xiânsheng 
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Wang  tàitai 
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Wang  xiânsheng 


Chïle 


Ti 


i.?vX?  51 

làbàzhôu 


yïhôu 


jiâjiâ-hùhù 


MA 

jiù 


7  à?' 


J  ^  Xq 
lcàishï 


dà- 


#S- 


r*- 
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Wang  xiânsheng 
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r*-  i7 1'  chûxî  la  veille  du  Nouvel  an  4A  ffî  l  rènào 

■i,  Wy  %  chünliân  les  couplets  de  Nouvel  An 


très  animés  ;  animations 
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j#  i-  ik  z*  qîngjing  le  spectacle  ;  la  situation 
tâJc'MX  i'  tàng  bianpào  faire  exploser  les  pétards 
dàsâochû  le  grand  ménage 
flü'  huâiniàn  se  souvenir  de 

îHlfc  niânyè  fan  le  dîner  du  réveillon 
^-l-MJ  niângao  le  gâteau  de  rez  gluant  pour  le  Nouvel  An 

JfA  /V?  %%.  îàbazhôu  le  potage  de  rez  gluant  cuit  avec  des  grains  de  noix,  des  céréals 
shôusuî  quêter,  veiller  pour  attendre  le  Nouvel  An  (chinois) 
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^  E  '  mæXM  Dialogue  traduit  en  Français^t^ 


Cette  année,  comment  fêtons-nous  le  réveillon? 

J’ai  acheté  simplement  le  gâteau  du  riz  gluant  pour  le  Nouvel  An;  je  n’ai 
rien  préparé  d’autre. 

Aux  Etats-Unis,  on  ne  voit  pas  les  couplets  de  printemps  collés,  ni  le  spectacle 
de  faire  exploser  les  pétards. 

J’ai  vraiment  la  nostagie  des  animations  du  Nouvel  An  de  mon  enfance. 
Après  avoir  mangé  le  potage  de  huit  trésors,  tous  les  foyers  commencent  à 
faire  du  grand  ménage  pour  préparer  à  fêter  le  Nouvel  An. 

Au  Nouvel  An,  tout  le  monde  porte  de  nouveaux  habits,  de  nouvelles  chaussures. 
Toute  la  famille  se  réunit  pour  réveillonner,  bruillamment,  tout  cela  me 
rend  bien  mélancolique. 

Après  le  repas  du  réveillon,  tout  le  monde  attend  le  Nouvel  An,  prie  très 
intentionnément  pour  le  bonheur  des  parents. 
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Au  Nouvel  An,  dans  les  quartiers  chinois,  il  y  a  des  manifestations  de  danses 
de  dragon  et  de  lion. 

Nous  y  amenons  nos  enfants  pour  regarder  les  spectacles  des  animations. 
Les  enveloppes  rouges  pour  l’argent  de  Nouvel  An  sont-elles  préparées  déjà? 
Je  les  ai  achetées  depuis  longtemps.  N’oublie  pas  de  téléphoner  aux  parents 
pour  leur  souhaiter  bonne  année. 

Cette  année  doit-être  sous  le  signe  du  dragon,  n’est-ce  pas? 

C’est  bien  vrai;  selon  l’ordre  des  douze  animaux,  c’est  bien  l’année  du  dragon. 
Selon  la  légende,  l’année  du  dragon  est  une  année  qui  porte  bonheur. 

Au  Nouvel  An  de  nouvelles  espérances,  je  souhaite  que  la  nouvelle  année 
procure  la  réalisation  des  voeux. 
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Le  printemps  est  là,  il  est  temps  d’arranger  le  jardin. 

Après  l’ hiver,  les  fleurs  plantées  l’année  précédente  sont  déjà  fanées. 
On  retourne  la  terre  et  sème  les  graines  dans  le  jardin  potager. 

Les  outils  tels  que  la  pelle  et  la  houe  sont-ils  utiles? 

Les  outils  sont  bien  là ,  mais  il  faut  acheter  de  l’engrais. 

On  va  en  acheter  demain  et  comencer  à  travailler. 

J’espère  que  la  récolte  de  cette  année  sera  meilleure. 

Un  temps  de  labour  un  temps  de  récolte;  donner  tant,  recevoir  autant. 
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Aujourd’hui  je  viens  spécialement  visiter  votre  appartement. 

Je  vais  vous  présenter  un  peu,  regardez  si  la  décoration  vous  paraît  jolie? 
Dans  la  salle  d’eau,  le  beignoir  et  la  fosse  septique  ainsi  que  le  lavabot  sont 
de  bon  goût. 

Dans  la  chambre  à  coucher,  le  lit,  la  coiffeuse  et  l’armoir  sont  de  mon  propre 
design. 

Vous  avez  un  très  bon  style,  c’est  très  agréable  à  voir. 

Merci,  vous  êtes  vraiment  très  gentille. 

Mais  je  dis  la  vérité  et  avec  toute  sincérité. 

Nous  allons  prendre  du  thé  au  salon,  et  manger  quelques  biscuits. 
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Soyez  le  bienvenu,  que  puis-je  faire  pour  vous? 

Je  voudrais  faire  faire  un  contrôle  médical,  dans  quel  service  dois-je  m’inscrire. 
Vous  pourrez  remplir  un  formulaire  au  bureau  des  enregistrements,  une 
fois  la  démarche  terminée,  vous  allez  tout  droit  et  le  centre  de  contrôle 
médical  est  juste  devant  vous. 

Merci  de  votre  aide  chaleureuse,  êtes- vous  l’adjoint  du  service? 

Non,  je  fais  encore  des  études,  quand  je  n’ai  pas  cours  je  viens  travailler 
comme  bénévole. 

A  l’occasion,  j’aimerai  bien  être  bénévol  aussi,  afin  d’aider  les  autres  et  de 
rendre  service  à  la  société. 

Mais  oui,  donner  est  plus  heureux  que  recevoir,  aider  les  autres  procure  la 
joie  fondamentale. 

Vous  êtes  vraiment  un  exemple  pour  les  jeunes. 
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Où  en  est-on  pour  les  préparatifs  de  la  surprise-partie  pour  l’anniversaire  du 
petit  frère? 

Les  assiettes  en  carton,  les  gobelets  et  les  serviettes  en  papier  sont  tous  là.  Mais 
au  déjeuner  que  mange  t-on? 

Le  petit  frère  veut  manger  des  spaghettis  à  la  bolognaise  et  des  saucisses. 

On  va  prévoir  un  peu  plus  de  boissons! 

A  part  les  jus  de  fruit,  le  Coca,  il  y  a  aussi  des  glâces! 

Ce  sont  les  préférés  des  enfants.  Mais  où  sont  les  bougies  pour  le  gâteau  d’anniversaire? 
Mon  Dieu,  j’ai  oublé  de  les  acheter,  heureusement  que  tu  y  as  pensé. 

Je  vais  les  acheter  tout  de  suite,  pour  éviter  que  le  jeune  frère  ne  soit  mécontent. 
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Bonjour,  de  quel  service  avez-vous  besoin? 

Je  voudrais  une  mise  en  pli  pour  changer  de  style  de  coiffure. 

La  coupe  doit  aller  avec  la  forme  du  visage,  sinon  ce  n’est  pas  joli. 

Comme  d’habitude  je  n’ai  pas  d’idée,  je  vous  laisse  faire. 

Une  cliente  comme  vous  est  la  plus  appréciée. 

Mais  oui!  qu’importe  la  coupe  ou  la  coiffure,  il  suffit  qu’il  soit  joili  pour  moi. 
Je  vous  ferai  un  style  en  vogue  et  joiiment  inventé  pour  vous. 

Est-ce  que  j’aurai  une  belle  coiffure  tout  à  l’heure! 
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Félicitations  pour  vos  fiançailles,  quand  sera  la  célébration  pour  le  marriage? 
Je  n’ai  rien  décidé  encore,  peut-être  au  mois  de  juin. 

Pourquoi?  mais  devons-nous  choisir  un  jour  faste? 

La  cérémonie  de  marriage  ne  doit  pas  négliger  les  avis  des  anciens.  Ceci 
constitue  nos  traditions. 

Vous  allez  vous  marier  à  l’église  où  avec  des  témoins  à  la  mairie? 

Ce  n’est  pas  décidé  encore,  mais  j’espère  me  marier  à  l’église. 

En  robe  blanche  de  mariée,  vous  serez  la  plus  belle  mariée. 

Merci  beaucoup.  Dans  quelques  jours,  je  vous  enverrai  le  fait-part. 
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Sentez  vous  un  parfum  spécial  aujourd’hui? 

Aujourd’hui,  le  cinq  du  cinquième  mois  du  calendrier  lunaire  est  la  fête  du 
Dragon,  je  porte  une  pochette  de  parfum  sur  moi. 

C’est  vraiment  joli.  Quelle  est  la  matière? 

C’est  fait  avec  du  fil  et  du  tissu  en  soie,  à  l’intérieur  on  met  de  l’herbe  parfumé, 
on  dit  qu’elle  a  la  vertu  d’éloigner  les  mauvais  esprits. 

Qu’y  a  -t-il  encore  comme  coûtâmes  à  cette  fête  du  Dragon? 

Il  y  en  a  beaucoup  encore,  tels  les  pudings  triangulaires  de  riz,  la  compétitions 
des  barque-dragons  etc, c’est  très  intéressant. 

Avec  quoi  fait-on  les  poudings  triangulaires  de  riz? 

Avec  les  feuilles  de  bambous,  on  enveloppe  le  riz  gluant  avec  de  la  viande,  des 
champignons  parfumés  et  le  jaune  d’un  oeuf.  Pour  ceux  qui  aiment  manger  sucré, 
on  enveloppe  les  haricots  rouges  sucrés.  Demain,  je  vais  vous  en  faire  goûter  un. 
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Les  œuvres  exposées  dans  cette  exposition  sont-elles  toutes  de  la  peinture 
chinoise? 

Oui.  Ces  oeuvres  sont  de  haut  niveau. 

Quelle  est  la  durée  de  l’exposition? 

Je  viens  de  lire  la  table  de  matière,  il  est  prévu  que  l’exposition  va  durer 
deux  semaines. 

Il  me  semble  que  la  peinture  de  paysage  demeure  dominantes. 

C’est  sûrement  parce  que  les  chinois  à  l’étranger  aiment  la  nature. 

Ces  tableaux  sont-ils  faits  en  pinceau  et  à  l’encre  de  Chine? 

Mais  oui!  Nous  allons  les  admirer  tableau  par  tableau. 
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iï'iU'iU  : 

#.^d'îda?  : 

iï-;U';U  : 


/V 

Etes-vous  intéressée  pour  prendre  des  cours  de  peinture  en  même  temps 
que  moi? 

Quel  style  de  peinture?  à  l’huile,  aquarelle  ou  dessin  humoristique? 

Je  voudrais  apprendre  la  peinture  chinoise. 

Pourquoi  pensez-vous  apprendre  la  peinture  chinoise? 

L’autre  jour,  après  avoir  vu  l’exposition,  cette  idée  m’est  venue. 

Mais  je  ne  peux  même  pas  faire  un  croquis. 

N’avez-vous  pas  entendu  parler  du  proverbe  qui  dit  «vouloir  c’est  pouvoir  »? 
Mais  apprendre  les  beaux  arts  sans  talent,  est-ce  possible  ?  je  dois  réfléchir 
un  peu! 
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Pouvez-vous  m’apprendre  la  peinture  chinoise? 

Mais  je  n’ai  pas  la  coupéteuce  d’enseigner  la  peinture! 

Vous  vous  êtes  spécialisé  en  peinture  chinoise,  pourquoi  ne  pas  pouvoir  enseigner? 
Bien  que  j’aime  la  peinture  chinoise,  je  n’ai  pas  l’expérience  d’enseignement. 
Vous  êtes  trop  modeste.  Il  vous  suffit  de  vouloir  enseigner,  j’apprendrai 
avec  tout  mon  coeur. 

Dans  ce  cas,  je  vais  essayer.  Voulez- vous  apprendre  à  peindre  les  oiseaux, 
les  fleurs  ou  les  personnes? 

Je  n’y  connais  rien  en  peinture  chinoise,  je  vous  suivrai  totalement. 

Pour  apprendre  la  peinture  chinoise,  il  faut  une  certaine  connaissance  théorique, 
je  vous  propose  de  lire  d’abord  ce  livre  sur  l’histoire  de  l’art  chinois,  nous 
commencerons  les  cours  après. 
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Vous  êtes  en  train  de  vous  exercer  à  peindre? 

J’ai  juste  pris  quelques  cours,  je  suis  en  train  d’apprendre  à  tenir  le  pinceau. 
A  quoi  sert  cette  assiette  en  forme  de  fleur  de  prunier? 

Cela  sert  à  mélanger  les  couleurs.  Ceci  est  un  nettoyeur  de  pinceau,  cela  est 
un  encrier. 

Qu’est-ce  qu’il  faut  faire  comme  exercice  avant  d’apprendre  la  peinture 
chinoise? 

D’abord,  il  faut  apprendre  le  tracé  du  pinceau,  ensuite  imiter  les  peintures 
du  manuel. 

Est-ce  que  je  pourrai  être  auditrice  libre  à  votre  cours? 

Oui!  Vous  pouvez  venir  voir  le  cours  de  démonstration  du  professeur. 
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Bonjour  !  est-ce  que  Fang-Fang  est-là,  s’il  vous  plaît? 

Mais  c’est  moi.  De  la  part  de  qui  s’il  vous  plaît? 

Je  suis  Wang  Wei  .Demain  soir  voulez-vous  aller  écouter  un  concert  avec  moi? 
Quels  sont  les  morceaux  choisis? 

Cest  surtout  les  œuvres  de  Beethoven  et  de  Bach. 

C’est  un  solo  de  piano  ou  en  orchestre  d’instruments  à  vent? 

C’est  l’orchestre  symphonique  Love  Music  de  New  York  qui  se  produit. 

Vous  êtes  vraiment  doué.  J’ai  fait  la  queue  durant  des  heures  et  je  n’ai  pas  pu 
avoir  de  billets. 

C’est  une  chance.  Demain  soir  à  six  heures,  on  se  voit  dans  le  Hall  du  conservatoire. 
D’accord,  mais  après  le  concert  c’est  moi  qui  vous  offre  le  café. 
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Le  programme  publicitaire  de  ce  concert  est  joliment  imprimé. 

Le  contenu  du  programme  est  très  riche,  même  sans  le  programme  publicitaire, 
le  public  reste  nombreux. 

J’ai  acheté  un  programme,  voulez- vous  jeter  un  coup  d’oeil? 

Merci!  les  morceaux  joué  aujourd’hui  sont  tous  mes  favoris. 

A  part  la  musique  classique,  vous  aimez  également  la  musique  moderne? 
J’aime  les  deux. 

La  prochaine  fois,  vous  jouerez  du  piano  et  moi  du  violon,  nous  nous  produirons 
en  concert. 

Votre  niveau  est  beaucoup  plus  supérieur  que  moi,  je  dois  m’entraîner  encore 
beaucoup. 
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Pourriez- vous  nous  présenter  quelques  instruments  de  musique  traditionnels 
chinois,  s’il  vous  plaît. 

Oui,  je  vous  présente  d’abord  les  instruments  les  plus  courants.  Voici  le 
Güzhëng  et  là  c’est  le  pipa. 

Est-ce  que  dans  la  musique  traditionnelle  chinoise  ,  il  existe  des  instruments 
de  percussion? 

Bien  sûr  qu’il  y  en  a,  lors  de  la  danse  du  dragon  ou  du  lion,  on  se  sert  bien 
du  gong  et  du  bambou? 

J’ai  même  vu  qu’on  se  sert  d’une  tige  de  bambou  pour  produire  une  mélodie 
si  jolie. 

La  flûte  traversière  et  la  flûte  verticale  sont  faites  de  tiges  de  bambou 
Seulement  la  flûte  traversière  se  joue  à  l’horizontal  alors  que  la  flûte 
verticale  tout  droit  devant  soi. 

Est-ce  que  ces  deux  flûtes  produisent  les  mêmes  sons? 

Je  vais  me  servir  de  chacune  d’elles  pour  jouer  un  morceau,  vous  allez  pouvoir 
distinguer  la  différence. 
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Il  y  a  quand  même  pas  mal  de  monde  qui  vient  voir  la  cérémonie  en  mémoire 
de  Confucius. 

C’est  parce  que  tout  le  monde  s’intéresse  aux  cultes  de  la  Chine  ancienne. 
A  la  cérémonie  mémoriale,  y-a-t-il  de  la  musique  et  de  la  danse? 

La  danse  de  la  cérémonie  mémoriale  de  Confucius  est  une  danse  de  la  Chine 
ancienne  qui  s’appelle  ”  Ba  Yi  ”. 

Est-ce  que  Confucius  est  vénéré  par  les  gens? 

Oui.  La  pensée  de  Confucius  a  beaucoup  influencé  la  culture  chinoise,  on 
l’appelle  Socrat  de  l’Orient. 

Quel  est  l’esprit  fondamental  de  la  pensée  de  Confucius? 

Je  crois  que  c’est  l’esprit  des  vertus  telles  que  la  fidélité,  compassion,  bonté 
et  charité. 
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Hier,  mon  ami  et  moi  sommes  allés  voir  un  opéra  chinois. 

Qu’en  pensez-vous?  L’avez- vous  aimé? 

C’est  mon  premier  opéra  chinois,  je  n’ai  rien  compris. 

L’opéra  chinois  interprète  pour  la  plupart  des  histoites  de  fidélité,  de  filiation, 
de  chasteté  et  de  bravoures. 

Les  acteurs  portent  de  très  jolis  costumes  et  des  coiffes. 

Meme  le  costume  d’un  sub  alterne  est  joli  aussi 

Cependant,  le  bruit  si  fort  des  gong  et  tambour  me  paraît  insupportable. 
Oui  mais  le  public  qui  regarde  l’opéra  aime  surtout  cette  ambiance  animée. 
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mn  «woi 


m 


Fâng  xiânsheng 


fij-  xv~£c2v  j *7  N 

Xïyâng  gëjù  lï  y  ou  nügâoyïn 


r  1,  Jr  «  _iz_ 

r  ^  F5}  ^  0  *7 

nângâoyin 


BU 

guôjù 


lï  yôu  ma 


? 


mtëà-î 

Lin  xiânsheng 


'  Jèi'êLiüiïfrïn i- 

Guôjù  yë  yôu  qingyi  lâoshëng  de  fënbié 


Fâng  xiânsheng 


m  &ï  1fo%Xr±'  t?'  T  î  I  * 

Nàxië  liân  shàng  huàle  yôucâi  de  yânyuân 


7kF'hl-y&i'a 

shî 


xiâochôu  ma 


? 


#i*ï±; 

Lin  xiânsheng 


Fâng  xiânsheng 


vp' 

^te  » 

'ç<4  M 

/fr-  0 

ÜIJL 

Bù 

shî 

shî 

jing 

Guôjù 

é\ji 

ili'  fË> 

^te'F'’ 

jite 

de 

yânsè 

lâi 

biâoshî 

shàn  è 

Je  te 

Æ-ï-Æ-s 

u 

de 


itl- 5eL 

liânpü 


yông  gè  zhông  bù  tông 


é)?' 


Yào  zënme 


qübié 


hâorén  hâi  shî  huàirén  ne 


#ïiui  5 

Lin  xiânsheng 


te; 


■-Ê-Mtî-Aï-^&î 

Hong  liân  biâoshî  zhông 


6?' 


yi 


1 

bai  liân 


^*v 'T' 

biâoshî 


xié  è 


Fâng  xiânsheng 


ïte-mauj 

Nï  duî  guôjù 


.Ll 


liâojië  de  zhën 


ïf  te  te 

bùshâo 


yidîng  châng  qù  kàn 


'  &*L 


g^e,? 

xï  ba 


! 


Lin  xiânsheng 


?ai 


mtft  Bl-f'ja-iâ 

Wô  shî  biâozhùn  de  guôjù 


mi 


s  <* 

*4 


S? :-  /|']  □'  xïyâng  gëjù  l’opéra  occidental 


jïng  “jing”  un  comédien  de  caractère 
la  soprano 


/f-2 


-iÇr,-  ftj  1  -g"  -,  nügâoyïn 


U'f tj*  iL  nângâoyin  le  ténor 


/'&* yôucâi 


-Ü' 


le  maquillage  de  couleur 
xiâochôu  le  clown 


biâoshî  indiquer,  désigner 
,%*'  shàn  è  la  bonté  et  la  méchanceté 
Ml.  Ml-  biàozhün  vrai;  anthentique 
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Sl/t'Ju  iiii--'  guôjùtnî  un  fan  de  l’opéra  chinois  jHA-  qïngyï  QïngYï 

(l’innocente  et  chaste  héroine  tragique  de  l’opéra  chinois)  une  jeune 

A*' A2  Moshëng  Lao  sheng  (un  style  de  chant  de  caractère  d’un  vieil  homme)  un  vieillend 


îianpü  le  maquillage  d’opéra 


£ e ' eæfi® 


:ture  gramn 


-  A 
*4 


mm 


r 

àJLz: 


frlï'éjb 


]ï 

iï 


ftï' 


S!  fall 'lâz-M*'5âz'  ’  mi'  •  w  j 

-fMl";  r  t!  J  ’ 

t!  n  ’  if! 

r  t!  j  r|£2-  j  >  {f p  :  - — '12  t!  '  ^2-iâS-t 

:  A?- ° 

2 .  tk- t  !  ’  \^%t-  m %■  & I- las  » 

:  l.&ï'  (  )  ’  Al  £!  » 

2.itH®ftA't?-iLî'A£'#L'Jtz'  (  )  0 


T 


’  fflï'  ’  A] 

ri®s  i  -  2?iJ  5-  :  #t|  '  || 

t!  J  ’  #J5'  :  itSHI 

éfjt  ’ 


7E? 

t£l^z- 


W-'& )i 
f 


s56iS?'È5§ 

:  Sèl'P}*  ’ 

r 


A- 'T'7’ 


©  ; 
<\ü 


*iv5 
SW?"  J 


TT 

5«9Î 


J 


AI-^'  tË*2  fll- 


3g*#ï'é*j 

J  ' 

fiftfiï&jè  IfzsJLl  0  LA  r^g-^'  j  |-I  t 

r€£'^'  j  - 


û  t- 

‘  AA  « 

h 


1 .  t-ï'  &  *  f#  s  H.  5  #J  I-  #£•  AS  sis  4A  ifs  AS  %i  ? 


2.I4'-V-1-S  ’  As- Je7”  AV  A 5' 

1. flAA  (  ) 

2. AAJA-îtz-^Z'A|  ( 


l^vA4  JA' A*’ A°*  AA  A*1 

’  Astl  ts—AA#2A'jSal^ 


M 


0  '  £ttSi££ 


®05^ 


#l-&l  A  2 

A2 


Dans  l’opéra  occidental,  il  y  a  des  soprano  et  des  ténor,  y  en-a-t-il  dans 
l’opéra  chinois? 

Nous  avons  la  différence  entre  le  Qing  Yi  et  le  Lao  Sheng. 

Les  comédiens  qui  ont  le  visage  maquillé  sont-ils  des  clowns? 

Non,  ils  sont  “Jing”.  Dans  l’opéra  chinois,  le  maqillage  de  couleurs  différentes 
indique  la  bonté  ou  la  méchanceté. 

Comment  distinguer  un  homme  gentil  d’un  homme  méchant? 

Le  visage  rouge  indique  la  fidélité  et  la  bravour,  le  visage  blanc  le  vice  et  la 
méchanceté. 

Vous  connaissez  très  bien  l’opéra  chinois,  vous  devez  aller  facilement  à 
l’opéra  alors! 

Je  suis  un  vrai  fan  de  l’opéra  chinois. 
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Leçon  92 


« 


L'art  de  boire  du  thé 


'  l'HS  Diaio, 


*4 


Wang  xiâojië 


Wô  zhènghâo  pàole  châ 


— a 
yîqï  lai  chângchang 


#4'  'H- fs. 

Lm  xiâojië 


Nï  de  châjù  hâo  jiângjiu 


Wang  xiâojië 


^-y'i 


Wâng  xiâojië 

Ai  hë  châ  de  rén 

dôu  hën  zhôngshî  châjù  c 

^Y'é^i  ^  /Lr-  ° 

châ  de  fângfâ 

#£'J : 

iït'-É's  f^-Y'IlS'  N 

Lin  xiâojië 

Zhèxië  châhû 

châwân  yôu  jingzhî  yôu  këài 

iH '?^î-  : 

'f'J' ~ °"a* *'  °i* *'  iili  'ik *' 

^  Y'  ^  -B-'  5'  /(Ë»i 

2  hé  pào 


Nï  chângchang  zhè  hû  lôngjïng  de  wèidào 


#4'  'J'ï-fiL 

Lin  xiâojië 


Wèidào  hën  qingxiâng 


T  z  z  vf>  Y 

Zhôngguô  châ 


dàgài  yôu 


Ï1 

X  X  I  *'  v 

TL  S  & 

duôshao  zhông 


? 


iHvteï* 

Wâng  xiâojië 


zhônglèi 

h  i  L1 

piàn  hé 


*  T* 

tài  duô  le 

f5->4'L'^Y 

püërchâ 


è^jl  #  v  ê,x  fi 

bïjiào  châng  hë  de  yôu  wülông 


#1 

xiâng- 


Lin  xiâojië 


ÜM®£ a1  tk-  ’  iN- 

Jintiân  chèn  zhe  zhè  ge  jihuî  gên 


ni 


xuéxue 


»S  f£î- 


è-ji 


hë  châ  de 


*  —  \  Si 


-v-f- 

~Z^\ 


yïshù 


s  t 

4*4 


pào  châ  préparer  le  thé 
châjù  le  service  à  thé 


tkî'gri- 


jiângjiu  recherché 


^  jïngzhï  fin;  raffiné 


lôngjïng  “Lung-jingr 


wülông  “Wulong’ 


183 


Us-  châyè  les  feuilles  de  thé 

^•y'^x'  châhû  la  théière 

châwân  le  bol  de  thé 


M  %  xiangpiàn  le  thé  au  jasmin 
püërciiâ  le  thé  “Puer” 
£th'^-±  chènzhe  saisir  (l’occasion) 


Iran 


iZi 

W' 


aj  u 


mr. 


a 


- 


±  -7  h 


*1  fkA'&v  ’  ° 

mm  >  m-flï  mm  mm  » 

vFS' Jiï'lfl'  ’  jE-î'^^5-i%|#Tï 

1. (  )iï'^,5  in?  jLî-m^m  &■ 

>ëê  ^r-è^l  » 

2. (  )î£^a-  ^2'T?-i^uV  ’  a 


i>u 


y^vi  JP  * 

V  £  -7  7  Af 


Pr  -y-  ~t“  -t 


^  nv  irv 

JH  ^ 


IB^D- 

mm 


•lEMfffrË&JB*®' 

•  jE-î'  j  a2v7T''a 

a:'  . 


*3-3* 


tïmnum 


hftl&ï'i tUtz-  t!  1!  ’ 

"  rJE.ÿ^£»  j  ai- ^ 

rail  ^  m$Li'  mtrï'  m-mm)  > 

i . a^-Œ-t #£- >&*  t  i  °t*- °#f  » 

l.fe*  ( 


'*M' 


mi 


MH 


)m&*  rv 


sisæsti 


alogue  tradi 


iï-d'ï-Æl-  : 

mm-m-  ■ 

iM'I-Ml-  : 
iH'I-M;-  : 

: 


Je  viens  juste  de  faire  le  thé.  Venez  le  boire  avec  moi. 

Votre  service  de  thé  est  très  recherché. 

Ceux  qui  aiment  le  thé  doivent  attacher  de  l’importance  au  service  à  thé,  le 
thé  et  la  façon  de  le  préparer. 

Cette  théière,  ces  bols  de  thé  sont  raffinés  et  adorables. 

Voulez  vous  déguster  le  goût  du  thé  Lung-jing  (Long  jïng). 

Mais  c’est  très  parfumé!  combien  y-a-t-il  de  sorte  de  thé  en  Chine? 

Ils  sont  très  nombreux,  mais  d’habitude  nous  buvons  facilement  le  Wulong, 
le  thé  au  jasmin  et  le  Puer. 

Profitant  de  l’occasion  d’aujourd’hui,  j’apprend,  l’art  de  boire  du  thé  avec  vous. 
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Leçon  93 


^  5 : 


vv 


,r  4. 

£  ^y' 


Ô\J±  x'(. - '<-') 

L'art  de  boire  du  thé  (suite) 


tk?  'hi'-kQ-l- 

Lin  xiâojië 


t 

Zhôngguô  rén 


’2 


■A?- 


hë 


A?  T 4  ? 

châ  de  lîshï  yôu  duô  jiü  le 


[4  Ar 


Wang  xiâojië 


Dàgài  công  Tâng  châo  qï 


%«r; 

châ 


'/LA  TC7 
jiùshî 


—'&%  A®' 

yîbân  rén 


a 

rîchâng 


î-èA 


de 


«T 

yïnliào  le 


Lin  xiâojië  Wèi  shénme  châ  hui  chéngwéi  huârén  chuântông  de  yïnliào  ne 


AAK-Mï- 

Wâng  xiâojië 


Dàgài  gên  hë  châ  yôuyî  shëntï  jiànkâng  yôuguân  ba 


'K- Ai- 

Lin  xiâojië 


A?'ti«  il£-AA£Aaiii#LA!-iAi  A*  Aa&î'-£a>|7  ? 

Xiànzài  rénmen  hâishî  ànzhào  chuântông  de  fângshî  pào  châ  ma 


AH'iA-i 

Wâng  xiâojië 


Wèile  shîyîng  xiàndài  shënghuô  pào  châ  de  fângshî  gâibiàn 


Tl 

le  bùshâo 


--'****  SS  S-* 

Yiqiè  dôu  jiângqiû  kuàisù  jiândàn 


Lin  xiâojië 


Ni 


xïhuân  yông  nâ  yî  zhông  fângshî  pào  châ  ne 


LAi- 

Wâng  xiâojië 


AHv 


*  — 

**— 


n  ï'M-Mèïè  A* 

Wo  xïhuan  yông  chuântông  de  fângshî  lai  pào  châ 


ibulaire  t 


s  f 

M 


Àï'ft»'  dàgài  environ  JiA  fA  A  A  y  xiàndài  shënghuô  la  vie  moderne,  actuelle 
ZlAlA  Tàngchào  la  dynastie  des  Tang  gâibiàn  changer 

0  a'  rîchâng  quotidien  tJü  A;  jiângqiû  rechercher 

\%%  i-  chuântông  la  tradition  iAilA  kuàisù  rapide 

ül^JlZ'  shîyîng  s’adapter  ffi  v-A  jiândàn  simple 
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5|ü*  •••  x- flf] |  gën---  yôuguan  être  en  lien  avec 


* 


-  '  §§ï£^i/  Structure  gramn 


,,  A 

**4 


tzi 

#JÏ 


^  Z' 

A»  Hv 
aj  u 


rSÜJ 

l.t? 


É9 

j  # 


OHt§]v 


rrx 

Jl±' ^ 3$.b 

î.m 


°Ë)i  w<- 


À? 


*  -f-^- 


M 

■lip 


fiO“î'3||x  /xa 


«  >'/7  n 


J4 

r  v5  ÇC 


£2 


/3LV  J 


xv 

#A 


ë il  3^7  ? 


2p-  7'  4^7 x  ° 
^fP^.-' Jl' 

->  TC'^Ag 


lVVJ>i:v 


ic-« 


'#5- il  ^7  ? 


( 


2.J&? 


-1-5 


sT\  & 


( 


iï\ Jï'éjk 

mm< 


_it-^v  t^>  t  -^-  _v  ni  a  i  • 

^  -fx*' 


X?'«S'ïD5'tËî^Ô9iHfi^  : 

m  wî-  :  r  xi-m-  j  jkî-^^M  m  >  #s  *t-* 

r-èAt^  j  ° 

l.ffc?  A^l^vTK'ifÂ  » 

2.4o^|f  S^'2'|2-J|t4  ’  &H  )^^!Kl^]!-fï-tl 

Tl  ° 


0  '  ftâSî££l$ÏI  Dialogue  traduit  en  Français^ 


AM'I-Ml-  : 

#£*?*&  : 

AH'ï-Æï-  : 

m-'l  «■  : 

iï'T'TMi-  : 

iï'T'i-Æï-  : 


Depuis  combien  de  temps  date  l’histoire  de  l’art  du  thé  en  Chine? 

Cela  doit  commencer  à  la  dynastie  des  Tang,  le  thé  est  devenu  une  boisson 
quotidienne. 

Pourquoi  le  thé  devient-il  la  boisson  traditionnelle  des  chinois? 

C’est  en  lien  peut-être  avec  le  fait  que  le  thé  apporte  beaucoup  de  bien  à  la 
santé! 

Actuellement,  est-ce  que  l’on  prépare  le  thé  à  la  manière  traditionnelle  encore? 
Pour  s’adapter  à  la  vie  moderne,  la  préparation  a  beaucoup  changé.  On  recherche 
la  rapidité  et  la  simplicité. 

Avec  quel  style  de  préparation  aimez-vous  faire  votre  thé? 

J’aime  faire  mon  thé  à  la  manière  traditionnelle. 
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Leçon  94 


Lart  de  découpage  du  papier 


'  l'HS D 


Wang  xiâojië 

'K-Æï- 

Lin  xiâojië 

iHvteï* 

Wang  xiâojië 


*  2-  *  3-  ié  t  f  5-  «,*•  ■ Vf  I-  S.  ;•  ÉKj I  A  : S-  5Ë  3-  %  î  ? 

Nï  kànguô  jiânzhï  zuôpïn  de  zhânlân  ma 

0  #5*  ^  ^  ty  5-  » 

Kànguô  Jiânzhï  yîshù  zhën  shî  qiâomiào 

Wî-tti  AE'fèl'Rt^'î 

Jîqiâo  gâomïng  de  rén  néng  sui  xin  suô  yù  de  jiân  chü  gè  zhông 


HSI  x' 


tûàn 


Lin  xiâojië 


Wâng  xiâojië 


Lin  xiâojië 


Jiânzhï  yông  de  zhï  hâoxiàng  bû  shî  hông  de  jiùshî  jin  de 


Ymwèi 


huârén  de  jiânzhï  zhüyào  shî  yông  zài  jiérî  qîngdiân 


J ’  m-üs-'ft  'tte-ï-  ê>é-  ^  &H#2  t> 


shàng 


suôyï  yông  hôngsè 


jinsè  zëngtiân  xïqî 


Hôngsè  de 

Ÿfl-  #)l  ° 

yâng  de 


shôu  zî 


kàn  qïlai  jiù  xïqî 


yâng- 


Wâng  xiâojië 


iLYK-Æï- 

Lin  xiâojië 


Công  qiân  guô  xmniân  jiâjiâ-  hùhù  dôu  huî  jiân  xië 


chün 


r  m-  j 

fû  de  jïxiâng  zî  tië  qïlai 


Zhè  zhông  chuântông  de  mïnjiân  yîshù  hën  zhïde  bâocûn 


*  —  >  9A 


If" 5-  jiânzhï  yîshù  l’art  de  découpage  de  papier 

-S-1'  H-  '%-*  xïqî  yângyâng  rayonnant  de  joie  qiâomiào  adroit; 

merveilleux  %\  %\  f1*  f1 5-  jiâjiâ-hùhù  tous  les  foyers,  tout  le  monde 

■J£-  jîqiâo  ingénieux;  doué  4L  ch  un  le  printemps 

z  gâomïng  de  haut  niveau  tu  le  bonheur 
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BÎ.I'  'O  l  ff{  su!  xïn  suô  yù 

KA  ¥b\  |  mmjiân  yishù 

ï*-|-ï'  zhüyào  principal 
Ip4?  0  b'$L2'^%  jiérî  qîngdiân 


agir  à  son  gré,  à  sa  fantaisie 
un  art  populaire 

les  cérémonies  des  fêtes 


ITJFpV  bâocûn  conserver 
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1&V  TT' 
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X*  ùjA 
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x  5Ë£  x 
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IA  #1-  'HA 

^o*  xt  *-  '  £X 


-*■»  g. 


«A+ÎS 

j  ’  fa?- 
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/3C V  -É'u-  i^|' 


:  Ai 


HA' 

’  W-'  ■  A5-i§|  - 

r  Tl  j  A*'^*-Az-A?ÀI^A*'#M£2' 

A*  ’  Tl  —  }&*%*  » 

jAAfS  4L*  itv^A  (  )  t!3A 

AIMAfA^H-ÈT 

3.3tl£x'$Z&é' (  )  -=-$AaT£ 


r  fj)l' tsj^'+iêl-  J  AI-tF^' 

j  A^s-Az-Aa^iH/A' 


///  n,  rrA  A 
/JS cv  17 


T#  _  o/7  n, 

£  /AC^ 
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*>'  r&i- 
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■  m  in  aj 
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iaioi 


s  £ 

*4 


AHAA&T  : 

fFAl'I-MT  : 

iHA-M;-  : 

m-'bim  ■ 

AMAAiA  : 
fFAl'I-M;-  : 

A  MA-MI-  : 
LIA- 'K  AAI  : 


Avez- vous  déjà  vu  une  exposition  des  oeuvrages  de  papiers  découpés? 

Oui.  L’art  de  découpage  du  papier  est  merveilleux. 

Ceux  qui  sont  très  ingénieux  peuvent  aisément  inventer  toutes  sortes  de 
dessins  par  le  découpage. 

Le  papier  que  l’on  utilise  semble  être  de  couleur  rouge  ou  dorée. 

Ceci  parce  que  les  chinois  se  servent  de  ces  papiers  découpés  pour  les  fetes, 
d’où  le  rouge  ou  le  doré  donne  l’ambiance  joyeuse. 

Les  caractères  tels  que  joie  et  longévité  écrits  en  rouge  semblent  donner  un 
rayonnant  de  joie. 

Autrefois,  au  nouvel  an,  tout  le  monde  découpe  les  caractères  fastes  tels  que 
Printemp,  Bonheur. 

Cet  art  populaire  mérite  de  conserver  dans  la  tradition. 
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Leçon  95 
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les  lanternes  de  voeux  qui  senvolent  au  ciel 


*  — 


f'JlS  o 


ik 

Fâng  xiânsheng 


Zhè  ge  zhôumô 


ni  yôu  lcông  ma 


w 


Wang  xiânsheng 


Yôu  shénme 


ma 
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#-'#5'  qîfu  prier  le  bonheur,  les  voeux  'l’f  i*  jünqîng  l’information  militaire 

0i.t  tiàndëng  la  lanterne  lâchée  s’envolant  au  ciel 

xüyuàn  faire  un  voeu  üfi  4^'  zhôumô  weekend 
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Dialogue  traduit  en  Françai 
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A  Al  Ai 

Al- Al  Al 

Al  Al  Al 

Al- Al  Al 

Ai  Al  Ai 

Al- Al  Ai 

Al  Al  Al 


Ai- Al  Ai 

Ai  Al  Ai 
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Etes-vous  libre  ce  week-end? 

C’est  pourquoi? 

Je  voudrais  vous  inviter  à  aller  regarder  les  lanternes  volantes,  d’accord? 
Super,  je  sais  que  la  fête  des  lanternes  de  Ping-Xi  à  Taiwan  est  très  connue. 
On  appelle  les  lanternes  de  Kung  Ming,  selon  la  légende,  à  l’époque  des 
Trois  Royaumes,  c’est  Chuke  Liang  qui  les  a  inventées. 

Quel  est  le  but  du  lâcher  des  lanternes? 

A  l’origine  c’est  pour  transmettre  les  informations  militaires,  plus  tard  ceci 
est  répandu  dans  la  tradition  populaire,  les  lanternes  deviennent  les  médiateurs 
pour  s’adresser  au  divin  tout  en  lui  confiant  les  voeux  de  bonheur. 

Ah  oui,  c’est  pourquoi  dans  beaucoup  de  fêtes  chinoises,  nous  avons  ce 
loisir  de  lâcher  les  lanternes. 

Aujourd’hui,  les  lanternes  sont  de  plus  en  plus  grandes,  on  y  écrit  même 
les  voeux  tels  “prospérité  à  l’Etat  et  la  paix  au  peuple”,  “que  les  voeux  se 
réalisent”  etc. 
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le  culte  aux  ancêtres 


*  — 


*4 


m  & 
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jiâting  lûnlï 
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zhôngshî  shèn  zhông  zhui 
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^  \  vocabulaire  et  expressions 
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# I-  îRi-  jîbài  züxiàn  vénérer  les  ancêtres 
züxiàn  pâiwèi  l’autel  des  ancêtres 
îâï'  F z  züxiàn  les  ancêtres 
üU  Fi-  tôngchâng  la  plupart  du  temps 

fîkï-fà%3S--  jiâting  lûnlï  la  morale  et  la  conduite  d’une  famille 
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Les  chinois  d’outre-mer  respectent  -ils  les  ancêtres? 

Nous  avons  un  sens  très  fort  de  la  morale  familliale,  attachant  beaucoup 
d’inportance  pour  commémorer  les  ancêtres. 

Dans  la  plupart  des  foyers  y-a-t-il  un  autel  pour  vénérer  les  ancêtres? 

Les  familles  gardant  la  tradition  ont  toutes  un  autel  pour  commémorer  leurs 
ancêtres. 

A  quel  moment  offrre-t-on  le  culte  aux  ancêtres? 

Les  habitudes  de  chaque  foyer  ne  se  resemblent  pas,  mais  au  nouvel  an  ou 
au  festival,  tout  le  monde  vénère  ses  ancêtres. 

Au  culte  des  ancêtres,  doit-on  brûler  les  encens? 

Oui.  Brûler  les  encens,  présenter  les  voeux,  prier  les  ancêtres  pour  la  paix 
et  le  bonheur  des  enfants  et  des  petits  enfants. 
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les  heureux  loisirs  de  Yuanxiao 
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7b "T s  yuânxiâo  Yuan  Xiâo  (1 .  des  raviolis  sucrés  sont  servis  spécialement  ce  jour 
de  fête,  ils  sont  faits  avec  une  pâte  de  farine  de  riz  gluant  enveloppant  des  ingrédients 
sucrés  tels  le  soja  ou  le  haricot  rouge  sucré  etc)  ;  2.  la  nuit  du  quinzième  jour  du 
premier  mois  lunaire)  zb£  ipb  Yuânxiâo  Jié  la  fête  de  Yuan  Xiâo  ;  le 

festival  des  lanternes  ;  la  fête  des  lanternes  de  fleurs  HJ  £  tângyuân  des 

raviolis  sucrés  à  la  pâte  de  soja  ou  de  haricot  rouge  jLî  fj  *  zhëngyuè  le 

premier  mois  du  calendrier  lunaire  tbr  ^Mv  huàdëng 
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ï~  huôdông  une  activité  $kP  porter,  tenir  à  la  main 
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A  la  fête  de  Yuanxiao  vous  êtes  le  bienvenu  à  la  maison  pour  manger  les 
raviolis  sucrés. 

Quel  jour  est  le  festival  de  Yuan  Xiâo  ?  je  n’ai  jamais  manger  les  raviolis  sucrés. 
Le  quinze  du  premier  mois  lunaire  est  la  fête  de  Yuanxiao.  Après  ce  festival, 
on  peut  dire  que  le  nouvel  an  se  termine. 

A  part  le  fait  de  manger  les  raviolis,  y  en-a-t-il  d’autres  coutûmes? 

Le  festival  de  Yuanxiao  s’appelle  aussi  la  fête  des  lanternes  où  il  y  a  des  jeux 
de  devinette  sur  les  lanternes,  la  compétition  des  lanternes  et  l’exposition  des 
lanternes  de  fleurs  etc,  des  activités  nombreuses  et  tellement  intéressantes. 
A  Taipei,  où  est-ce  qu’on  peut  voir  l’exposition  des  lantems  de  fleurs?  je 
voudrais  vraiment  aller  voir. 

Tous  les  ans,  à  la  fête  de  Yuanxiao,  dans  tous  les  temples  sont  organisées  les 
activités  telles  que  l’exposition  des  lanternes  de  fleurs  et  tout  un  tunel  de 
lanternes  lumineuses. 


194 


Leçon  98 


?  s 


le  temple  Longshan 


%  — 
M 


f'HS  Diaio, 


&i  & 

Fâng  xiânsheng 


fild^4A'^  Aï-fè', 

Lôngshânsî  zhën  shî  rén  shân  rén  hâi 


dàjiâ  dôu  lai  kàn  huâ 


dëng 


Wang  tàitai  Pmgchâng  zhèr  jiù  shî  xiânghuô  dïngshèng 

kè  hé  xîntû 


7^2 

jï  mân  le  guân’guâng 


3îi  fck  m 

Fâng  xiânsheng 


Lôngshânsî  shî  shénme  shl  hou 


tï-àâ*# 

jiànzào  de 


? 


Wang  tàitai 


Zài  Qïng  châo  de 

itfê  ° 

qiân 


shihou 


dàgài  liângbâi  sânshi  duô  niân  yï- 


m  $ti  m 

Fâng  xiânsheng 


m'M  S?  é^l  iâ2'5Üz^^ 

Zhèxië  huàdëng  de  zàoxmg  zhën 


tL' J2?  ït 

shî  qiâomiào 


yôu  gè  shî  gè 


yang 


de 


mm 

xmgzhuàng 


Wang  tàitai 


A-  U  Kî?  T  ÆSr  M 

ZGY  ^ 
Yuânxiâo  Jié 


ê\J 

de 


Ht 

wânshang 


_L£ 


Lôngshânsî  hâi  huî  jübàn  câi  dëng- 


mtés-Mï 

mi  huôdông  ne 


m  m  m 

Fâng  xiânsheng 


m  m- 

Dëngmî 


shî  shénme 


i-m 


î-l'jsJ'A 

Wang  tàitai 


J'/UX 

Jiùshî 


bâ 


Jl£ 


miyü  xië  zài  huâ  dëngshàng 


lÈrt 


ràng  dàjiâ 


cai 


* 

M 


aire  t 


câi  zhông  jiù  yôu  jiângpïn 


A 

M 


. 


AH-  di  5  AH'  rén  shân  rén  hâi  une  grande  foule,  beaucoup  de  monde 
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Il  y  a  beaucoup  de  monde  au  temple  Longshan,  tout  le  monde  vient  admirer 
les  lanternes  de  fleurs. 

Ici  c’est  souvent  comble  des  encens  brûlés  ,  rempli  de  touristes  et  de  croyants. 
Quand  est  construit  ce  temple  Longshan? 

A  la  dynastie  de  Qing,  il  y  a  environ  deux  cents  trente  années  auparavant. 
Les  modèles  de  ces  lantems  de  fleurs  sont  vraiment  merveilleux,  elles  ont 
toutes  les  formes. 

La  nuit  de  la  fête  de  Yuanxiao,  on  y  orgnanise  des  compétitions  de  lanternes 
de  devinettes. 

Qu’est-ce  que  c’est  les  lantems  de  devinettes? 

Ce  sont  des  devinettes  qui  sont  écrites  sur  les  lantems  de  fleurs,  tout  le  monde 
peut  participer  au  jeu,  celui  ou  celle  qui  trouve  la  bonne  réponse  gagne  un  prix. 
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renommé,  connu  JbAiÉdAA  fA-lfF]  2  bëigâng  mâzü  miào  Mazu  Temple  à  Peikang 
jEl  2  3s  -  ^2  JJL'2  jînbï  huïhuàng  somptueux  et  splendide  ÿLMd,*v  jîngyâng  vénérer 
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R 2  Pal  5  je  2fpï”  mînjiân  xînyâng  les  croyances  populaires 
ix-iiix-lî’  tü  shëng  tü  zhâng  être  natif  d’un  lieu 

Jz2  JbAf  z-  bù  xü  cï  xîng  sans  regret  de  la  visite,  de  la  venue 
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Béas:»»  Dialogue  traduit  en  Français^ 
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Ta-Chung,  voici  le  temple  renommé  de  Mazu  à  Peikang. 

Le  temple  Mazu  est  somptueux  et  splendide,  le  trépied  remplit  de  l’encens  brûlé. 
Bien  sûr,  Mazu  est  une  divinité  très  vénérée  par  le  peuple. 

Papa,  n’est-ce  pas  que  nous  aurons  Monsieur  Chen  comme  guide? 

Celui  qui  est  grand  et  élancé  et  qui  porte  des  lunettes,  c’est  lui  Monsieur 
l’oncle  Chen. 

Frère  Lin,  soyez  les  bienvenus  père  et  fils  pour  visiter  Peikang. 

Je  voudrais  vous  demander  de  parler  des  croyances  populaires  de  Taiwan  à 
Ta-Chung. 

Je  suis  né  et  j’ai  grandi  à  Peikang,  je  vais  sûrement  tout  vous  présenter  en 
détail  pour  qu’il  ne  regrette  point  cette  visite. 
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Pourquoi  tant  de  gens  vénèrent  Mazu? 

Parce  qu’il  y  a  beaucoup  de  pêcheurs  qui  vivent  de  la  mer  à  Taiwan,  alors 
que  Mazu  est  la  divinité  protectrice  des  pêcheurs. 

On  dit  que  tous  les  ans  il  y  a  beaucoup  de  gens  qui  y  viennent  offrir  des  encens. 
À  l’anniversaire  de  Mazu,  les  activités  à  l’échelle  des  offrandes  sont  magnifiques. 
Ces  activités  de  tradition  populaire  sont  certainement  très  significatives. 
Bien  sûr,  mais  les  dépenses  sont  également  non  négligeables. 

Ainsi  nous  voyons  que  les  gens  ont  gardé  une  place  importante  pour  Mazu. 
Mais  oui!  Mazu  demeure  depuis  toujours  la  divinité  protectrice  pour  la  sécurité 
et  la  paix  des  gens. 
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